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FIRST PART 

GENERAL PROVISIONS 

CHAPTER I 
APPLICATION OF CRIMINAL LAW 

Article i. No act is an offence which is not 
expressly made punishable by the law in force at the 
time when it was done. 

Article 2. If the law in force at the time when 
the trial takes place differs from the law in force at 
the time when the act was done, the law in force at 
the time when the trial takes place shall apply ; 
Provided that where the punishment prescribed by 
the law in force at the time when the act was done 
is the lighter, such lighter punishment shall be in- 
flicted. 

Article 3. This Code shall apply to any offence 
committed within the territorial limits of the Republic. 

An offence committed on board any vessel flying 
the flag of the Republic beyond the territorial limits 
of the Republic, shall be deemed to have been com- 
mitted within the territorial limits of the Republic. 

Article 4. An offence which is committed within 
the territorial limits of the Republic but which takes 
effect beyond the said territorial limits, or an offence 
which is committed beyond the territorial limits of 
the Republic but which takes effect within the said 
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territorial limits, shall be deemed to have been com- 
mitted within the territorial limits of the Republic. 

Article 5. This Code shall apply to any one of 
the following offences committed beyond the ter- 
ritorial limits of the Republic;— 

1. Offences against the President, as speci- 
fied in Articles 91 and 92. 

2. Offences against the internal security 
of the State, as specified in Articles 
94 to 96. 

3. Offences against the external security 
of the State, as specified in Articles 
98 to no. 

4. Offences relating to false currency, as 
specified in Articles 204 to 209. 

5. Offences relating to false documents and 
seals, as specified in Articles 219 to 221, 
225, 227, and 229. 

6. The offence of piracy, as specified in 
Articles 343 and 344. 

Article 6. This Code shall apply to any one of 
the following offences committed by any public officer 
of the Republic beyond the territorial limits of the 
Republic : — 

1. Offences relating to malfeasance in office, 
as specified in Articles 119, 120, 122, 
124, 126, 127, 130, and 131. 

2. Offences relating to escape of prisoners, 
as specified in Article 163. 

3. Offences relating to false documents, as 
specified in Article 224. 
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Article 7. This Code shall apply to any oltence 
not provided for in the two last preceding Articles which 
is committed by any citizen of the Republic beyond the 
territorial limits of the Republic ; Provided — 

1. That the minimum punishment for the 
offence is imprisonment for a definite 
period ; 

2. That the offence is punishable under the 
law in force at the place where it was 
committed ; and 

3. That the offender ha 3 not been acquitted 
by a final judgment of any tribunal in 
a foreign country, or, in case of convic- 
tion, that sentence has not been executed 
or remitted in the foreign country. 

The provisions of the preceding paragraph shall 
apply mutatis mutandis to duy pei^son who not being 
a citizen of the Republic commits beyond the 
territorial limits of the Republic any offence under the 
said paragraph against any citizen of the Republic. 

Article 8. Except as provided for in the last 
preceding Articie, a final judgment of any tribunal in 
a foreign country shall be no bar to any criminal pro- 
ceedings under this Code for one and the same act ; 
Provided that where sentence has been executed or 
remitted in the foreign country, the punishment under 
this Code shall be reduced or remitted. 

Article 9. In the absence of any provision to 
the contrary, the General Provisions of this Code shall 
apply to any law which prescribes punishments. 
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CHAPTER II 

EXPLANATIONS 

Article 10. The words "not less than," "not 
lighter than," "not (nor) more than," and "within," 
denote that the figure or punishment stated in each 
case is inclusive. 

Article ii. The words "lineal ascendant" denote 
any one of the following : — 

1. Parents, 

2. Grand - parents, great - grand - parents, 
great-great-grand-parents and upwards 
on the paternal side. 

3. Grand-parents on the maternal side. 
The words "collateral ascendant" denote any one 
of the following :— 

1. Brothers of whole blood of the father, 
their wives, and unmarried sisters of 
whole blood of the father. 

2. Brothers and sisters of whole blood of 
the mother. 

3. Elder brothers and elder sisters of whole 
blood. 

The relationships of ascendants specified in the 
two preceding paragraphs shall apply to an adopted 
person and his issue, to the same extent as if such 
relationships had been by blood. 

A wife follows the husband in respect of his 
ascendants. 

Article 12. The word "relative" denotes any 
ascendant as well as any one of the following : — ■ 
I. Husband or wife. 



— 5 — 

2. Relatives on the paternal side within the 
fourth degree. 

3. Relatives on the maternal side within the 
third degree. 

4. Relatives on the wife's side within the 
second degree. 

A person is in lineal relationship with another 
when one of them is a direct ascendant or descendant 
of the other; a person is in collateral relationship with 
another when, not being in lineal relationship, he or 
his wife is a direct descendant from the same ancestor 
as the other. 

The degree of relationship specified in paragraph i 
shall be reckoned in the following manner, that is to 
say, in the case of lineal relationship each intervening 
generation between one's self and another shall count 
as one degree ; in the case of collateral relationship 
when the generations_on the side of one's self or of one's 
wife and on the side of another are eqjial in number, 
the number of generations between one's self or one's 
wife and the common ancestor of such other person 
shall count as the number of degrees, or, when the 
generations on both sides are unequal in number, the 
greater number of generations shall count as the 
number of degrees. 

Article 13. The Words "public officer" denote a 
person in the Government service, or any person who 
exercises public functions under any law as a member 
of any deliberative assembly or as a commissioner or 
in any other capacity. 

The words "public office" denote any place 
where a public officer exercises his public functions. 
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The words "public document" denote any doc- 
ument drawn up by any public officer or by any 
public office. 

Article 14. The words "grievous bodily harm" 
denote any one of the following : — 

1. Permanent deprivation of the power of 
sight of one or of both eyes. 

2. Permanent deprivation of the power of 
hearing of one or of both ears. 

3. Permanent deprivation of the power of 
speech. 

4. Permanent deprivation of the power of 
movement of one or more limbs. 

5. Permanent serious injury to body or 
to health. 

6. Permanent serious disfigurement of the 
face. 

7. Permanent injury to the genital organ. 

CHAPTER III 
COMPUTATION OF TIME 

Article 15. A day consists of twenty-four hours, 
a month of thirty days, a year of twelve months. 

In computing the period for which sentence has 
to be executed, a year means a calendar year. 

Article 16. Any fractional part of the first day 
of a period shall be deemed to be one whole day; the 
last day of a period shall be one whole day. 

The release of a prisoner shall take place before 
twelve o'clock noon on the day following the last day 
of the sentence. 
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Article 17. A sentence shall commence from the 
day when judgment becomes final. 

Any time which has elapsed after judgment has 
become final and before the commencement of 
execution of sentence shall not be reckoned in the 
execution of the sentence. 

CHAPTER IV 

CRIMINAL LIABILITY AND REDUCTION OR 

REMISSION OF PUNISHMENTS 

Article 18. An act not done intentionally shall 
not be punishable, except where negligence is specif- 
ically made punishable by law.. 

Article 19. An act is done intentionally when 
the offender knowingly and wilfully causes the accom- 
plishment of the constituent elements of an offence. 

An act is deemed to have been done intentionally 
when the offender could have foreseen that the act 
would accomplish the constituent elements of an of- 
fence and the accomplishment was not contrary to his 
will. 

Article 20. An act is done by negligence when 
the offender not acting intentionally fails to exercise 
that degree of care which he should and could haye 
exercised in the circumstances. 

An act is deemed to have been done by negli- 
gence when the offender, notwithstanding that he could 
have foreseen the accomplishment of the constituent 
elements of an offence, honestly believed thnt the ac- 
complishment would not take place. 
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Article 21. Ignorance of law shall not discharge 
any person from criminal liability ; Provided that the 
punishment may be reduced by one-half according to 
the nature and circumstances of the case. 

Article 22. Where an increased punishment is 
prescribed on account of certain specified results, the 
increased punishment shall be inflicted only if such 
results could have been foreseen by the offender. 

Article 23. An act done by any person who has 
not completed the twelfth year of his age, shall not 
be punishable ; Provided that such person may, ac- 
cording to the nature and circumstances of the case, 
be sent to a reformatory or be placed in the care of 
his guardian, who shall be required to furnish security 
for a reasonable sum for the good behaviour of 
such person during a period of three years. 

Where the offender has completed the twelfth and 
has not completed the sixteenth year of his age, or has 
completed the eightieth year of his age, the punish- 
ment may be reduced by one-half. 

Article 24. An act done by any person who is 
insane, shall not be punishable ; Provided that such 
person may, according to the nature and circumstances 
of the case, be subjected to measures restrictive of his 
liberty. 

Where an act is done by any person who is feeble- 
minded, the punishment shall be reduced ; Provided 
that such person may, according to the nature 
and circumstances of the case, be subjected upon 
execution or remission of sentence to measures 
restrictive of his liberty. 
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Article 25. The provisions of the last preceding 
Article shall not apply to an act done by any person 
in a state of intoxication, except where intoxication 
was caused involuntarily. 

Article 26. Where an act is done by any person 
who is deaf and dumb, the punishment shall be reduced. 

Article 27. An act done in accordance with law 
or in pursuance of any lawful occupation, shall not 
be punishable. 

Article 28. An act done by any pubHc officer in 
the exercise of his public functions under the orders of 
his superior, shall not be punishable. 

Article 29. An act done in defence of one's own 
rights or the rights of another against imminent un- 
lawful infringement thereof, shall not be punishable ; 
Provided that where the act was in excess of what 
was necessary for defence, the punishment may be 
reduced or remitted. 

Article 30. An act done for the th'3 protection of 
the life, body, liberty, or property of one's self or of 
another against imminent danger which could not 
have been otherwise averted, shall not be punishable ; 
Provided that where the act was in excess of what 
was necessary for protection, the punishment may 
be reduced or remitted 

The provisions of the preceding paragraph relating 
to the protection of the life, body, liberty, or property 
of one's self shall not apply to any person who is 
under any special duty arising from his profession or 
from his official function. 
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Article 31. Where a person voluntarily submits 
himself for trial to any competent public officer in 
resppct of an offence not yet discovered, the pun- 
ishment prescribed for the offence may be reduced by 
one- third. 

The same rule shall apply where the offender 
voluntarily submits himself for trial to the injured 
party, or, if the offence may be prosecuted only on 
private complaint or request, voluntarily submits 
himself for trial to the person who has the right to 
make such complaint or request. 

CHAPTER V 
ATTEMPT 

Article 32. An attempt is an act done in the com- 
mission of an offence which remains unconsummated. 
Impossibility of consummation does not prevent the 
act from being an attempt. 

Attempt is punishable only where it is specifically 
made punishable by law. 

Article 33. The punishment for attempt shall be 
the punishment prescribed for the consummation of 
the offence, which punishment may be reduced by one- 
half ; Provided that where the means employed in 
the attempt were absolutely insufficient for the 
consummation of the offence, che punishment may 
be reduced or remitted. 

Article 34. Where an offender having done an act 
in the commission of an offence voluntarily desist^ from 
its consummation, the punishment prescribed for the 
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consummation of the offence shall be reduced or 
remitted. 

CHAPTER VI 

PARTICIPATION IN THE COMMISSION 

OF AN OFFENCE 

Article 35. Where two or more persons act jointly 
in the commission of an offence, every such person is 
a principal offender. 

Article 36. Whoever by inciting another causes 
such other to commit an offence, is an instigator. The 
same rule shall apply to whomsoever instigates another 
to be an instigator. 

An instigator shall be liable to the punishment 
prescribed for the principal offender. 

Article 37. Whoever assists a principal offender 
is an abettor. 

Whoever instigates another to be an abettor «hall 
be deemend to be an abettor. 

An abettor shall be liable to th'e punishment pre- 
scribed for the principal offender reduced by one-half; 
Provided that where the abettor has rendered direct 
and material assistance during the commission of the 
offence, he shall be hable to the punishment prescribed 
for the principal offender. 

Article 38. Whoever instigates or assists another 
to do an act which constitutes an offence only by 
reason of a special status or position on the part of the 
doer of such act, shall be deemed to be an instigator 
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or abettor, notwithstanding- that he may not have the 
special status or position. 

When increase, reduction, or remission of punish- 
ment is provided for an offender having a special 
status or position, the prescribed punishment irres- 
pective of any such increase, reduction, or remis- 
sion shall be inflicted on an offender not having 
the special status or position. 

Article 39. Whoever knowingly assists a princi- 
pal offender in the commission of an offence shall be 
deemed to be an abettor, notwithstanding that the 
principal offender had no knowledge of such assist- 
ance. 

Article 40. Where two or more persons are 
jointly guilty of negUgence in respect of an offence 
committed by negligence, every such person is a 
principal offender in respect of such offence. 

CHAPTER VII 

PUNISHMENTS 

Article 41. Punishments are either principal or 
accessory. 

Principal punishments are :— 

1. Death. 

2. Imprisonment for life. 

J. Imprisonment for a definite 

period of not less than two 

months nor more than 

fifteen years; except 

in case of reduction of 

punishment when the 
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period may be reduced 
to less than iwo 
months, or in case of 
increase of punishment 
when the period may 
be extended to twenty 
years. 

4. Detention of not less than one 

day and less than two 
months ; except in case 
of increase of punish- 
ment when the period 
may be extended to 
more than two months. 

5. Fine of not less than one 

yuan. 
Accessory punishments are ; — 

1. Deprivation of civic rights. 

2. Suspension of civic rights. 

3. Forfeiture. 

Article 42. Where the piincipal punishment is 
remitted in accordance with Article 8, deprivation of 
civic rights may be inflicted independently of any 
principal punishment 

Where the principal punishment is remitted, for- 
feiture may be inflicted independently of any prin- 
cipal punishment. 

Article 43. The degree of severity of principal 
punishments shalj be in the order provided for in 
Article 41. 

As between, two or more death penalties or as 
between two or more punishments of imprisonraer.t for 
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life, the degree of the severity of the punishments shall 
be determined according to the gravity of the offence. 

As between punishments of the same nature, that 
punishment of which the maximum period or the 
maximum amount is the longer or the greater, shall 
be deemed to be the severer; where the maximum 
periods or the maximum amounts are equal, that 
punishment of which the minimum period or the 
minimum amount is the longer or the greater, shall 
be deemed to be the severer. 

Where the maximum periods or the maximum 
amounts are equal and the minimum periods or the 
minimum amounts are likewise equal, the degree of 
the severity of the punishments shall be determined 
according to the gravity of the offence. 

Article 44. The death penalty shall be executed 
by strangulation within the precincts of a prison. 

No death penalty may be executed without con- 
firmation by the Ministry of Justice. 

Article 45. Persons sentenced to imprisonment 
or to detention shall be confined in a prison. 

Persons sentenced to imprisonment or to detention 
shall be required to perform labour ; persons sentenced 
to detention may, according to the nature and 
circumstances of the case, be exempted from the 
performance of labour. 

Article 46. Fines shall be paid within one month 
after judgment has become final ; p9,yments by instal- 
ments limited to one year may be permitted according 
to the nature and circumstances of the case. 

Tn default of payment of fine after expiration 
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of the period of payment, the fine shall be levied by 
compulsory measures, except where it is evident that 
the offender is unable to pay. 

Fines remaining unpaid shall be commuted to 
detention in default of payment of fine at the rate of 
from one to three yuan for one day ; Provided that 
in no case shall detention in default of payment of 
fine exceed one year. 

Before expiration of the period of payment 
detention in default of payment of fine may with the 
consent of the offender be executed. 

The period of detention in default of payment 
of fine shall be fixed by the judgment. 

Detention in default of payment of fine shall be 
executed in a section of the prison provided for that 
purpose. 

Persons sentenced to detention in default of pay- 
ment of fine shall be required to perform labour; 
Provided that exemption may be granted according 
to the nature and circumstances of the case. 

After expiration of the period of payment 
detention in default of payment of fine shall be 
executed ; permission for payment by instalments 
may be withdrawn. 

Payments made during the period of detention in 
default of payment of fine shall be reckoned as equiv- 
alent to the number of days of detention at the rate 
fixed as the measure of commutation. 

Where according to the rate fixed as the measure 
of commutation the total amount of tine exceeds the 
total number of days in one year, commutation shall 
be in the proportion that the total amount of fine 
bears to the total number of days in one year. 
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No paj'tnent shall be made of any sum of money 
less than the amount equivalent to one day of deten- 
tion in default of payment of fine ; no fractional part 
of a day of detention in default of payment of 
fine shall be reckoned. 

Article 47. Deprivation of civic rights shall 
extend to the deprivation of the following : — 

1. The right to hold any public office. 

2. The right to vote or to be a candidate at 
any national or local election authorized 
by law. 

3. The right to receive any order or any 
decoration. 

4. The right to serve in the army or in the 
navy. 

5. The right to hold any position as princi- 
pal, as administrative officer, or as teacher 
in any Government or public educational 
institution. 

6. The right to be an advocate. 
Deprivation of civic rights may be for life or for 

a definite period. 

Deprivation of civic rights for a definite period 
shall be for a period of not less than one year nor 
more than fifteen years. 

In case of sentence of death or of imprisonment 
for life, deprivation of civic rights shall be for life. 

In case of sentence of imprisonment for a period 
of not less than ten years, deprivation of civic rights 
shall be for life or for a definite period. 

In case of sentence of imprisonment for a period 
of not less than six months and less than ten years, 
deprivation of civic rights may not exceed ten years. 
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In case of sentence of imprisonment for a period 
of less than six montlis, or of detention, or of fine, 
deprivation of civic riglits may not be inflicted. 

In case of an offence committed by negligence, 
deprivation of civic rights may not be inflicted. 

Deprivation of civic rights shall be pronounced in 
the judgment. 

Deprivation of civic rights shall take effect from 
the time when judgment becomes final ;-the period of 
deprivation shall commence from the day when sen- 
tence has been executed or remitted. 

Article 48. In case of sentence of imprisonment 
for a definite period without deprivation of civic 
rights, the civic rights mentioned in paragraph i of the 
last preceding Article shall be suspended during execu- 
tion of sentence. 

Article 49. The following are subject to for- 
feiture : — 

1. Things, the possession, manufacture, or 
ownership of which is forbidden. 

2. Things used in the commission of or in 
preparation for the commission of an 
offence. 

3. Things acquired through the commission 
of an offence. 

Things specified in No. i of the preceding 
paragraph ^hall be forfeited whether they do or do not 
belong to the offender ; things specified in Nos. 2 and 3 
of the preceding paragraph may be forfeited only if 
they belong to the offender. 

Except the things specified in No. i of para- 
graph I, forfeiture for an offence of which the 
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maximum punishment is detention or fine may not' 
be inflicted in the absence of any provision to 
that effect. 

All forfeitures shall be pronounced in the judg- 
ment. 

In the case of things which are to be forfeited 
whether they do or dj not belong to the offender, 
forfeiture may be inflicted independently of any 
principal punishment. 

Article 50. The num.ber of days for which an of- 
fender has been held in custody prior to the time 
when judgment becomes final, shall be reckoned in the 
reduction of the period of imprisonment or of deten- 
tion or in the reduction of the amount of fine, at the 
rate of two days in custody for one day of imprison- 
ment or for one day of detention or for one yuan. 

CHAPTER VIII 

RECIDIVE 

Article 51. Whoever within five years after 
execution of a sentence of imprisonment for a definite 
period or after remission of punishment in case of 
partial execution of a sentence of imprisonment for 
life or for a definite period compiits a subsequent of- 
fence punishable with imprisonment for a definite 
period or with any heavier punishment, is said to 
commit recidive. 

Article 52. Whoever is found guilty of a first 

recidive in respect of offences not of the same nature 

or of offences not specified in the same number in the 

following list, shall be liable to the punishment 
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prescribed for the second offence increased by one- 
third ; whoever is found guilty of a second or of anv 
, subsequent recidive in respect of offences not of the 
same nature or of offences not specified in the same 
number in the following list, shall be liable to the 
punishment prescribed for the second or for the 
subsequent offence increased by ono-haif. 

Whoever is found guilty of a first recidive in 
respect of offences of the same nature or of offences 
specified in the same number in the following list, 
shall be liable to the punishment prescribed Jov the 
second offence increased by one-half ; whoever is 
found guilty of a second or oi any subsequent recidive 
in respect of offences of the same nature or of offences 
specified in the same numbet in the following 
list, shall be liable to double thepunishment prescribed 
for the second or for the subsequent offence. 

1. Offences against the President, offences 
against the internal security of the State, 
offences against the external security of 
the State, and offences against friendly 
relations with foreign states, 

2. Of fences relating to malfeasance in office, 
offences against the lawful discharge of 
public functions, offences relating to elec- 
tions, and offences against public order. 

3. Offences relating to escape of prisoners, 
offences relating to concealment of offend- 
ers and suppression or destruction of 
evidence of crime, and offences relating 
to false evidence and false charge. 

4. Offences against public safety. 

5. Offences relating to false currency, of- 
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fences relating to false weights and meas- 
ures, and offences relating to false doc- 
uments and seals. 

6. Offences against public morality, and 
offences against the institutions of mar- 
riage and family. 

7. Offences against religion. 

8. Offences against trade. 

9. Offences relating to opium, and offences 
relating to gambling and lotteries. 

10. The offence of homicide, the offence of 
causing bodily harm, the offence of abor- 
tion, and the offence of abandonment. 

11. Offences against personal liberty, offences 
against reputation and credit, and offences 
relating to personal secrets. 

12. The offence of theft, offences of snatch- 
ing, robbery, and piracy, the offence of 
misappropriation, offences of fraud and 
breach of confidence, the offence of ex- 
tortion, the offence of receiving property 
obtained through the commission of an 
offence, and the offence of mischief. 

Article 53. When after judgment has become 
final any person is found to have been guilty of 
recidive, the punishment shall be increased in accord- 
ance with the provisions of the last preceding Article. 

The provisions of the preceding paragraph shall 
not apply where the offender is found to have been 
guilty of recidive after sentence has been executed or 
remitted. 

Article 54. The provisions relating to recidive 
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shall not apply where the offender was convicted of 
the prior offence under any law relating to the army 
or navy or by any tribunal in a foreign country. 

CHAPTER IX 

CONCURRENCE OF OFFENCES 

Article 55. Several offences committed prior to 
pronouncement of judgment shall constitute concur- 
rence of offences. 

Article 56. In case of concurrence of offences a 
separate sentence shall be passed for each separate 
offence, and the execution of the several sentences 
sliall be determined in the following manner : — 

1. Where the heaviest sentence is death, no 
other sentences with the exception of 
accessory punishments shall be executed. 

2. Where the heaviest sentence is imprison- 
ment for life, no other sentences with the 
exception of fines and accessory punish- 
ments shall be executed. 

3. Where several sentences of imprisonment 
for definite periods have been passed, the 
sentence to be executed shall be for a 
period which shall be fixed between a 
minimum of not less than the longest 
period of such several sentences and a 
maximum of not more than the sum total 
of the periods of sucIT several sentences ; 
Provided that in no case shall the 
sentence to be executed exceed twenty 
years. 

4. Where several sentences of detention have 
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been passed, the sentence to be executed 
shall be fixed mutatis mutandis in accord- 
ance with the rule under the last prece- 
ding number. 

5. Where several fines have been imposed, 
the fine to be paid shall be for an 
amount which shall be fixed between a 
minimum of not less than the largest of 
such several fines and a maximum of 
not more than the sum total of such 
several fines. 

6. Where several deprivations of civic rights 
for definite periods have been pronounced, 
only the deprivation of civic rights for 
the longest period shall be executed. 

Where several forfeitures have been 
imposed, the forfeitures shall be executed 
cumulatively. 

7. Where several sentences have been passed 
in accordance with Nos. 3 to 6, such 
sentences shall be executed cumulatively 

/\rticle 57. In case of concurrence of offences 
when judgment has been pronounced in respect of 
some of the offences, judgment shall be pronounced 
only in respect of the offences on which no judgment 
has been pronounced. 

Article 58. In case of concurrence of offences 
when two or more judgments have been pronounced, 
the provisions of Article 56 shall apply. 

Article 59. In case of concurrence of offences 
when after judgment has been pronounced pardon has 
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been granted in respect of any of the offences, judg- 
ment in respect of the offences remainmg unpardoned 
shall be pronounced in accordance with the provisions 
of Article 56. 

Article 60. When one and the same act consti- 
tutes several offences under different provisions or 
when the means employed in committing one offence or 
when the results of the commission of one offence 
constitute another offence under a different provision, 
only :he heaviest of the prescribed punishments shall 
be inflicted. 

.Article 61. When severai successive acts consti- 
tute offences of the bame nature, such successive acts 
shall be deemed to be one offence. 

CHAPTER X 

JUDICIAL DISCRETION REGARDINCx 

PUNISHMENTS 

Article 62. Punishments shall be determined 
within the prescribed maximum and minimum after 
due consideration of all the circumstances of the case. 

Special consideration shall be given to the 
following: — 

1. The state of mind of the offender. 

2. The cause of the offence. 

3. 'Ihe motive for the offence, 

4 The provocation for the offence. 

5. Any peculiar circumstance affecting the 
offender. 

6. The mode of living of the offender. 
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7- The past conduct of the offender. 
8. The intelligence of the offender. 
g. The resuUs of the offence. 
10. The conduct of the offender after the 
commission of the offence. 
In addition to the circumstances specified in the 
last preceding paragraph, the economic condition of 
the offender shall be given due consideration in de- 
termining the amount of fine. 

Article 63. Punishments may be reduced by 
reason of extenuating circumstances. 

Article 6^ Punishments may be reduced in 
accordance with the provision of the last preceding 
Article, notwithstanding that increase or reduction of 
punishment may be prescribed by law. 

CHAPTER XI 

INCREASE OR REDUCTION OF PUNISHMENTS 

Article 65. A death penalty may not be in- 
creased. 

A death penalty reduced by one-third shall be 
imprisonment for life ; a death penalty reduced by 
one-half shall be imprisonment for a period of not less 
than twelve years nor more than twenty years. 

Article 66. Punishment of imprisonment for life 
may not be increased. 

Punishment of imprisonment for life reduced by 
one-third shall be imprisonment for a period of not 
less than ten years nor more than fifteen years ; 
punishment of imprisonment for life reduced by one- 



— 25 — 

half shall be imprisonment for a period of not less 
than seven years nor more than twelve years. 

Article 67. Increase or reduction of punishment 
of imprisonment for a definite period shall apply to 
both the prescribed maximum and minimum. 

Article 68. Increase or reduction of punishment 
of detention shall apply to the prescribed maximum 
only. 

Article 69. Increase or reduction of fine shall 
apply to the prescribed maximum only. 

Article 70. When reduction of puni.shment is 
prescribed without specifying the degree of the reduc- 
tion, the punishment shall be reduced by at least one- 
half. 

Article 71. When two or more {iriucipal punish- 
ments have been prescribed, increase or reduction of 
punishment shall apply to the several punishments. 

Article 72. When a punishment is to be both 
increased and reduced in the same degree, the increase 
and reduction shall annul each other. 

When a punishment is to be both increased and 
reduced in different degrees, the increase shall precede 
the reduction. 

Article 73. In case of two or more increases or 
reductions of punishments, the increases or reductions 
?hall be successive. 

In case of two or more reductions of punishments 
in different degrees, reduction in the lesser degree 
shall precede reduction in the greater degree. 
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Article 74. No fractional part of a day by reason 
of any increase or reduction of punishment of impris- 
onment for a definite period or of detention shall be 
reckoned. 

The same rule shall apply to any fractional part 
of a yuan by reason of any increase or reduction of fine. 

Article 75. Accessory punishment^? may not be 
increased or reduced. 

CHAPTER XII 

SUSPENSION OF PUNISHMENT 

Article 76. Where any person is sentenced to im- 
prisonment for a period of not more than two years, 
to detention, or to fine, suspension of punishment may 
at the same time be granted for a period of not less 
than three years nor more than five years from the 
day when judgment becomes final ; Provided — 

1. That the offender has not been previously 
sentenced to detention or to any heavier 
punishment ; or 

2. That within three years after execution 
or remission of a sentence of detention, or 
that within five years after execution or 
remission of a sentence of imprisonment 
for a period of not more than five years, 
the offender has not been sentenced for 
a fresh offence to detention or to any 
heavier punishment. 

Article yy. Suspension of punishment may be 
revoked in any one of the following cases : — 

I. Where during the period of suspension 
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the offender has committed a fresh 
offence and has been sentenced to any 
punishment not Ughter than detention, 

2. Where during the period of suspension 
the offender has been sentenced for an 
offence committed before suspension to 
any punishment not Ughter than 
detention. 

J. Except as provided for in No. 2 of the 
last preceding Article, where during the 
period of suspension it is found that 
before suspension the offender committed 
an offence and was sentenced to any 
punishment not lighter than detention. 

Article 78. Where suspension of punishment has 
not been revoked after the expiration of the period of 
suspension, the sentence shall become null and void. 

CHAPTER XIIT 

CONDITIONAL RELEASE 

Article 79. Whoever during the execution of a 
sentence of imprisonment proves himself to have 
reformed may, after having been imprisoned for a 
period of ten years in case of imprisonment for hte or 
after having been imprisoned for one-half the required 
period in case of imprisonment for a definite period, 
be granted conditional release upon application by the 
prison authorities and subject to approval by the 
Ministry of Justice ; Provided that in no case shall 
conditional release be granted to any person sentenced 
to imprisonment for a definite period who has not 
been imprisoned for less than two years. 
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The period for which the offender has to be in 
prison as provided for in the preceding paragraph shall 
be reckoned in the following manner : — 

1. Where the sentence is imprisonment for 
life, the provision of Article 50 shall not 
apply. 

2. Where the sentence is imprisonment for a 
definite period and where Article 50 
applies, only the period remaining after 
reduction under Article 50 shall be taken 
into consideration. 

Article 80. Conditional release may be revoked 
in any one of the following cases : — 

1. Where during the period of conditional 
release the offender has been sentenced 
for a fresh offence to any punishment 
not lighter than detention. 

2. Where during the period of conditional 
release the offender fails to comply with 
the rules of conditional release;. 

In case of revocation of conditional release the 
time which has elapsed during conditional release shall 
not be reckoned in the execution of the sentence. 

Article 81. Where during the period of conditional 
release the offender has to suffer sentence for another 
offence, the period of execution of such sentence shall 
not be reckoned in the period of conditional release. 

Article 82. Where conditional release has not 
been revoked after the expiration of the period of 
conditional release, the unexecuted portion of the 
sentence shall be deemed to have been executed- 
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CHAPTER XIV 

• PRESCRIPTION 

Article 83. The right of prosecution shall be 
barred by prescription if it is not exercised within the 
following periods : — 

1. Twenty years, where the offence is pun- 
ishable with death, or with imprisonment 
for life. 

2. Fifteen years, where the offence is pun- 
ishable with imprisonment for a period 
of not less than ten years. 

3. Ten years, where the offence is pun- 
ishable with imprisonment for a period 
of not less than five years and less than 
ten years. 

4. Five years, where the offence is punish- 
able with imprisonment for a period of 
not less than one year and less than 
five years. 

5. One year, where the offence is punish- 
able with imprisonment for a period of 
less than one year, or with detention, 
or with fine. 

The periods specified in the preceding paragraph 
shall commence from the day when the offence was 
completed, or in the case of successive acts under 
Article 61, from the day of the last act. 

Article 84. The period of prescription of the 
right of prosecution shall be determined in accordance 
with the maxirauni of the prescribed punishment, or 
v/here two or more principal punishments have been 
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prescribed, in accordance with the maximum of the 
heaviest of the punishments. 

Article 85. The period of prescription of the 
rigiit of prosecution shall be determined in accordance 
with the prescribed punishment, notwithstanding that 
such punishment may be increased or reduced under 
the General Provisions of this Code. 

Article 86. Prescription of the right of prosecu- 
tion shall be interrupted during the time when 
proceedings for preliminary investigation, preliminary 
examination, prosecution, or trial shall have been 
instituted. 

The proceedings specified in the preceding para- 
graph shall have the same effect in respect oi all 
known and unknown participators in the com.mission 
of the offence. 

In case of interruption of prescription, the period 
of prescription shall commence anew from the day 
when the proceedings specified in paragragh i shall 
have terminated ; Provided that in any case pre- 
scription shall be deemed to be complete after the 
expiration of twice the original period. 

Article 87. Prescription of the right of prosecu- 
tion shall be supended during the time when by law 
the proceedings specified in paragraph i of the last 
preceding Article cannot be instituted or continued. 

In case of suspension of prescription, the period 
of prescription which has elapsed ptior to suspension 
shall be added to the time which commences from the 
day when suspension terminated. 

In case of offences for which prosecution may be 
instituted only on private complaint or request, pre- 
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scription shall be deemed to be complete when no com- 
plaint or request has been made within the prescribed 
period of prescription. 

Article 88. The right of execution of sentence 
shall be barred by prescription if it is not exercised 
within the following periods : — 

1. Thirty years, where the sentence is death, 
or imprisonment for life. 

2. Twenty years, where the sentence is im- 
prisonment for a period of not less than 
ten years. 

3. Ten years, whore the sentence is imprison- 
ment for a period of not less than five 
years and less than ten years. 

4. Five years, where the sentence is 
imprisonment for a period of not less than 
one year and less than five years. 

5. Two years, where the sentence is 
imprisonment for a period of less than 
one year, detention, or fine, or forfeiture 
inflicted independently of any principal 
punishment. 

The periods specified in the preceding paragraph 
shall commence from the day when judgment becomes 
final. 

Article 89. Prescription of the right of execution 
of sentence shall be interrupted during the time when 
measures shall have been taken in execution. 

In case of interruption of prescription, the period 
of prescription shall commence anew from the day 
when the measures specified in the preceding para- 
graph shall have terminated ; Provided that in any 
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case prescription shall be deemed to be complete after 
the expiration of twice the original period. 

Article 90. Prescription of the right of execution 
of sentence shall be suspended during the time when 
by law measures may not be taken in execution. 

In case of suspension of prescription the period 
of prescription which has elapsed prior to suspension 
shall be added to the time which commences from the 
day when suspension terminated. 



SEeOIVD PHRT 
SPECIFIC OFFENCES AND PUNISHMENTS 

CHAPTER I 
OFFENCES AGAINST THE PRESIDENT 

Article 91. Whoever commits the offence of in- 
tentional homicide against the President, shall be 
punished with death. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punished with death. 

Whoever makes any preparation to commit or 
conspires to commit an offence under this Article, 
shall be punished with imprisonment for a period of 
not less than one year nor more than seven years. 

Article 93. Whoever commits against the Pres- 
ident the offence of intentionally causing bodily 
harm, or any offence against personal liberty, or any 
offence against reputation, shall be liable to the 
punishment prescribed for the offence increased by 
one-third. 
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Article 93. Deprivation of civic rights may be 
inflicted for offences under this Chapter. 

CHAPTER 11 

OFFENCES AGAINST THE INTERNAL 

SECURITY OF THE STATE 

Article 94. Whoever attempts by unlawful means 
to effect any change in the constitution or to seize 
any part of the territory of the Republic is said to 
commit an offence against the internal securitv of 
the State, and shall be punished with imprisonment 
for a period of not less than seven years ; ringleaders 
shall be punished with imprisonment for life. 

Whoever makes any preparation to commit or 
conspires to commit an offence under this Article, 
shall be punished with imprisonment for a period of 
not less than six months nor more than five years. 

Article 95. Whoever by acting riotously commits 
an offence against the internal security of the State, 
shall be punished with imprisonment for life, or with 
imprisonment for a period of not less than seven years ; 
ringleaders shall be punished with death, or with 
imprisonment for life. 

Whoever makes any preparation to commit or 
conspires to commit an offence under this Article, 
shall be punished with imprisonment for a period of 
not less than one year nor more than seven years. 

Article 96. Whoever assists another to commit 
any of the offences specified in the two last preceding 
Articles by furnishing provisions or ammunition, or by 
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imprisonment for a period of not less than ane year 
nor more than seven years. 

Article 97. Deprivation of civic rights may be 
inflicted for offices under this Chapter. 

CHAPTER III 

OFFENCES AGAINST THE EXTERNAL 

SECURITY OF THE STATE 

Article 981 Whoever eaters, into: communication 
with any foreign Govermnent or with the agent of any 
foreign Government with intent that war may be 
declared against the Republic by suchl Government or 
by any oliier foreign Government, shall be\ punished 
with death, or with imprisonment for iile. 

An attempt to comnwt an offen<^e under this 
Article shall be punishable. 

Whoever makes any preparation to commit or 
conspires to commit an offence under this Article, 
shall be punished with imprisorrment for a period of 
not less than one year nor more than seven years. 

Article 99. Whoever enters into communication 
with any foreign Government or with the agent of 
any foreign Government with intent to subject any 
part of the territory of the Republic to the domination 
of such Government or of any other foreign Govern- 
ment, shall be punished with death, or with 
imprisonment for life, or with imprisonment for a 
period of not less, than ten years. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 
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Whoever makes any preparation to commit or 
conspires to commit an offence under this Article, 
shall be punished with imprisonment for a period of 
not less than one year nor more than seven years. 

Article loo. Whoever being a citizen of the 
Republic serves with the array* or navy of an enemy 
or bears arms for the enemy against the Republic or 
against an ally of the Republic, shall be punished 
with death, or with imprisonment for life. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Whoever makes any preparation to commit or 
conspires to commit an offence under this Article, 
shall be punished with imprisonment for a period of 
not less than one year nor more than seven years. 

Article loi. Whoever during a state of war or 
when waf is threatened renders aid of a military or nava 
nature to an enemy or injures the military or naval 
interests of the RepubHc or of an ally of the Repub- 
lic, shall be punished with imprisonment for a period 
of not less than five years nor more than twelve years. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishiable. 

Whoever makes any preparation to commit or 
conspires to commit an offence under this Article, 
shall be punished with imprisonment for a period of 
not more than three years. 

Article 102. Whoever commits the offence speci- 
fied in paragraph i of the last preceding Article — 

I. By delivering to the enemy or by 
destroying, damaging, or rendering use- 
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less any fortified place, naval base, mili- 
tary post, any vessel in the service of the 
army or navy, or any place or structure 
of military or naval importance ; any 
arms, ammunition, provisions, monies, 
or necessaries, provided that they are 
intended for use by the military or naval 
forces of the Republic ; bridges, railways, 
electric apparatus or installations for 
communication, or any article used for 
transportation ; or 

2. By recruiting for the enemy or by in- 
ducing any person in the mihtary or 
naval forces of the Republic to surren- 
der to the enemy ; or 

3. By inciting any person in the military 
or naval forces of the Republic to omit 
the execution of any duty or to commit 
any breach of discipline or to desert or 
to mutiny ; or 

4. By disclosing or delivering to the enemy 
any secret document, plan, information, 
or other article of a secret nature, concern- 
ing any fortified place, naval base, mili- 
tary post, any vessel in the service of the 
army or navy, or any place or structure of 
military or naval importance, or concern- 
ing any military or naval movement ; or 

5. By committing acts of espionage for the 
enemy or by rendering aid to any enemy 
spy; 

shall be punished with death, or with imprisonment 
for life. 
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An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Whoever makes any preparation to commit or 
conspires to commit an offence under this Article, 
shall be punished with imprisonment for a period of 
not less than one year nor more than se^en years. 

Article 103. Whoever during a state of war or 
when war is threatened delivers to the enemy any 
arms, ammunition, or any article which may be directly 
used for military or naval purposes, provided that 
they are not intended for use by the military or 
naval forces of the Republic, shall be punished with 
imprisonment for lite, or with imprisonment for a 
period of not less than five years. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Whoever makes any preparation to commit or 
conspires to commit an offence under this Article, 
shall be punished with: imprisonment for a period of 
not more than three years. 

Article 104. Whoever during a state of war or 
when war is threatened fails to deliver any military 
or naval supplies which he has undertaken by contract 
to deliver or delivers supplies not in conformity with 
the terms of the contract, shall be punished with 
imprisonment for a period of not more than five 
years, or with both imprisonment for the same period 
and fine of not more than five thousand yuan. 

Whoever commits by negligence the offence speci- 
fied in this Article, shall be punished with im- 
prisonment for a period of not more than two 



years, or with detention, or with fine of not more 
than one thousand yuan. 

Article 105. Whoever discloses or delivers to 
another any document, plan, information, or other 
article which the interests or defence of the Republic 
require to be kept secret, shall be punished with 
imprisonment for a period of not more than five 

years. 

Whoever discloses or delivers to any foreign 
Government or to the agent of any foreign Goverjn- 
ment the document, plan, information, or article 
specified in the preceding paragraph, shall be punished 
with imprisonment for a period of not less than three 
years nor more than ten years. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Whoever makes any preparation to commit or 
conspires to commit an offence under this Article, 
shall be punished with imprisonment for a period of 
qot more than one year. 

Article 106. Whoever being a public officer dis- 
closes or delivers .to another by negligence the 
document, plan, information, or article specified in 
paragraph i of the last preceding Article, of which 
document, plan, information, or article he has 
knowledge or possession by reason of his official 
functions, shall be punished with imprisonment for-a 
period of not more than two years, or with detention, 
or with fine of not more tjian one thousand yuan. 

Article 107. Whoever obtains or collects the 
document, plan, information, or article specified in 
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paragraph i of Article 105, shall be punished with 
imprisonment for a period of not more than five 
years. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Whoever makes any preparation to commit or 
conspires to commit an offence under this Article, 
shall be punished with imprisonment for a period of 
no-t mare than one year. 

Article 108. Whoever without authority obtains 
entrance to or remains in any fortress, fortification, 
vessel of war, or any place or structure of military 
or naval importance with intent to obtain or collect 
the document, plan, information, or article specified in 
paragraph i of Article 105, shall be punished with 
imprisonment for a period of not more than one year. 

Article 109. Whoever being entrusted by the 
Government with the duty of conducting any affair 
with a foreign Government betrays, his trust to the 
detriment of the Republic, shall be punished with 
imprisonment for life, or with imprisonment for a 
period of not less than seven years. 

Article no. Whoever alters, forges, suppresses, 
abandons, damages, or destroys any document, plan, 
or other article which is evidence of any right of the 
Republic against a foreign State, shall be punished 
with imprisonment for a period of not less than five 
years nor more than twelve years. 

Artiele in. Deprivation of civic rights may be 
inflicted for offences under this Chapter. 
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CHAPTER IV 

OFFENCES AGAINST FRIENDLY RELATIONS 

WITH FOREIGN STATES 

Article 112. Whoever commits the offence of 
intentional homicide against the Chief Executive of a 
friendly State, shall be punished with death. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable.- 

Whoever makes any preparation to commit or 
conspires to commit an offence under this Article, 
shall be punished with imprifionment for a period of 
not less than one year nor more than seven years. 

Article 113. Whoever commits against the Chief 
Executive of a friendly State the offence of 
intentionally causing bodily harm, or any offence 
against personal liberty, or any offence against 
reputation, shall be liable to the punishment prescribed 
for the offence increased by one-third. 

Article 114. Whoever commits an offence against 
the representative of a friendly State accredited 
to the Republic, shall be punished mutatis mutandis 
in accordance with the provisions relating to offences 
against the lawful discharge of public functions. 

Article 115. Whoever without authority commits 
any hostile act against a foreign State, shall be 
punished with imprisonment for a period of not less 
than three years nor more than ten years. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 
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Whoever makes any preparation to commit or 
conspires to commit an offence under this Article, 
shall be punished with imprisonment for a period of 
not more than one year. 

Article ii6. Whoever during a state of war 
between foreign States violates any rule of neutrality 
enacted by the Government, shall be punished with 
imprisonment for a period of not more than one year, 
or with detention, or with fine of not more than three 
thousand yuan, or with both imprisonment for the 
same period and fine of the same amount, or with 
both detention and fine of the same amount. 

Article 117. Whoever with intent to offer any 
insult in respect of a foreiga State publicly pulls 
down, dishonours, damages, or destroys the flag or 
other national emblem of such foreign State, shall be 
punished with imprisonment for a period of not more 
than one year, or with detention, or with fine of not 
more than three hundred yuan. 

Article 118. Prosecution for the offence against 
reputation specified in Article 113 or for the offence 
specified in Article 117 may be instituted only at 
the request of the Government of the foreign State 
concerned. 

CHAPTER V 

MALFEASANCE IN OFFICE 

Article 119. Whoever being a public officer de- 
mands, accepts, or agrees to accept any bribe or other 
undue benefit in respect of an official act, shall be 
punished with imprisonment for a period of not more 
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th aiii #V6' •^' ear s, or wi th ■ bath i rtifsriaon ment ( if or t h e 
same period and fine of not more thain iive thonsand 
yuan. 

Whoever promises, offers, or gives to any ptiblic 
officer any bribe or other undue benefit in respect of 
an official act, shall be , punished with imprisonment 
for a period of not more than two years, or with both 
imprisonment for the same j period and fine of not 
more than three thousand yuan. 

The bribe received . through the commission of 
an offence under this Article shall be. forfeited ; where 
forfeiture of the whole or a , portion of the bribe is 
impossible, the amount of the bribe remaining un- 
forfeited sh^ll be levied on the offender. 

Article 120. Whoever being a , public oificer 
.demands,.accepts,. or agrees to accept any . bribe or 
other undue benefit in respect of an official act which 
would constitute a breach of official duty, shall be 
punished with imprisonment for. a,.period of not less 
than one year nor more than seven years, or with 
both imprisonment for the -same period and fine of 
not more than five thousand yuan. 

If in consideration of such bribeor undue benesfit 
the public officer does the Official activhibh' constitutes 
a breach of his official duty, he shall be punished with 
imprisonment for a period^ of snot Jess than three years 
nor more than ten years, or with both imprisonment 
for the sameperiod and fine of not more than five 
thousand yuan. 

Whoever, .promises, offers, or gives toany public 
-offieer any bribe or other undue-benefit in respect of .an 
v<^Gial^aQt>whifth'WouJ4 ooiistila^e -a breach of . o||Gial 
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d«*y, shalllbetppiiishfidwitb'JmpriisonmeatloDa period 
of Txot inoEe than three years, or with. ' both; imprisonr 
mentior the sanxe period and fine' of not more than 
thiree thDUsand; yuam. 

The bribe received through the commission; of 
an offence under this Article shaMl bfe forfeited ; where 
forfeiture of ' the whole or a s portion! of the bribe- is 
impossible, the amount of the: bribe remaining 
unforfeited shall be levied on the offender. 

Article- 121. Whoever being; a., public of&cer 
ve&ted with; judicial functions or being an arbi- 
trator demands, accepts, oc agrees to accepib any 
bribe or other undue benefit in. respect of, any leggl 
matter submitted for his consideration or decision, 
shaH be puwfehed with impr^sGnHient for a period of 
nob less than three years nor more than ten years, or 
with both imprisonment for the same period andffine 
of not more thatn five thousand yuan. 

Whoever promises, offers; or gives to any public 
officer vested with judicial functions or to any arbi- 
trator any bribe or other undue benefit in respect of 
any legal matter submitted to sach public officer 
or arbitrator for consideration or .decision, shall be 
punished with impri-sonment for a period of not more 
than three years, or with ho th imprisonment for the 
saise period andfineof not more than three thousand 

yuan. 

The bribe received through the commission of an 
offoBDe-: uad-er this Article shall be forfeited-; where 
forfeiture of the whole or a portion of the bribe is 
impossible; the amount of the -bribe remaining unfor- 
feited stell be-levied on the o:ffendep. 
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Article 122. Whoever expecting to be a public 
officer demands, accepts, or agrees to accept any bribe 
or other undue benefit in respect of an official act and 
after receiving official appointment exercises his 
functions in consideration of such bribe or undue 
benefit, shall be liable to the punishment prescribed 
for a public officer who demands, accepts, or agrees 
to accept any bribe or other undue benefit. 

Article 123. Whoever being a public officer 
vested with judicial functions or being an arbitrator 
knowingly diverts the law, shall be punished with 
imprisonment for a period of not less than six 
months nor more than five years 

Article 124. Whoever being a public officer 
charged with the duty of bringing offenders to 

justice — 

1. Employs ^threats or commits violence in 
order to extort confession ; or 

2. Knowingly causes an innocent person 
to be brought before the law or to be 
punished, or knowingly omits to cause 
a guilty person to be brought before the 
law or to be punished ; 

shall, be punished with imprisonment for a period 
of not less than one year nor more than seven 
years. 

If the commission of the offence results in death 
or in grievous bodily harm, the offender shall be 
punished in accordance with the provisions relating 
to the offence of intentionally causing bodily harm 
resulting in death or in grievous bodily hai:m. 
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Article 125. Whoever being a public officer 
charged with the duty of co-operating in the execution 
of punishments unlawfully executes any punishment, 
shall be punished with imprisonment for a period of 
not rhore than five years. 

Whoever being a prison warder charged with 
the duty of executing punishments unlawfully omits 
to execute any punishment, shall be punished with 
imprisonment for a period_ of not more than three 
years. 

Whoever being a prison warder charged with the 
duty of executing punishm.ents causes by negligence 
the unlawful execution of any punishment, shall be 
punished with imprisonment for a period of not more 
than one year, or with detention, or with fine of not- 
more than three hundred yuan. 

Article 126. Whoever being a public officer 
collects taxes, duties, or any sum of money which 
be knows to be not due or to be in excess of what is 
due, shall be punished with imprisonment for a period 
of not more than three yearS; or with detention, or 
with fine of not more than one thousand yuan, or 
with both imprisonment for the same period and 
fine of the same amount, or with both detention and 
fine of the same amount. 

Whoever being a public officer retains in whole or 
in part any monies or articles which he knows it to be 
his official duty to pay or deliver, shall be Uable to 
the same punishment. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 127. Whoever being a public officer 
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dirseetly or . indireetly takss-a tpeeuoiary.inteest .w 
any^ matter the management or superintendence oi 
which is entrusted to him in his official capacity; shail 
be punished with imprisonment for a period of not less 
than three years, or with both- imprisonment for the 
same period and fine of not more than five thousand 
yuan. 

Article 128. Whoever being a pubhc officer 
employed in any post-office breaks open or suppresses 
any mailed.matter, shall be punished with imprison- 
ment for a, period of not more than three years, or with 
detention, or with fine of not more than five hundi^ed 
yuan, or with both imprisonment for the same period 
and fine of the same amount, or with both detention 
and fine of the same amount. 

Article 129. Whoever being- a public officer 
employed in yny telegraph office break's open or 
suppresses any telegraphic message, shall be punished 
with imprisonment for a period of not more than three 
years, or with detention, or with fine of not more than 
five hundred yuan, or with both imprisonment for 
the same period and fine of the same amount, or with 
both, detention and fine of the same amount. 

Article 130. Whoever being a public officer 
incites his subordinate officer to commit any of the 
offences specified in Articles 119 to 129, shall be 
liable to the punishment prescribed foe the offence 
reduced by one-half. 

Article 131. Whoever : being a pjibiic officer by 
taking advantage of any authority, opportunity, or 
nreans affordied him by hisolfiGiai fuactions commits 
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aeny offence not provided for in this Chapter, shall be 
liable to the puirishment prescribed .for the offence 
increased by -one-third ; Provided that this shalLinot 
apply. >where a punishment is specifically prescribed 
for the case of .a public officer committing an offence. 

Article 132. Deprivation of civic rights- imay, be 
ifiilflieted for offences, under this Chapter. 

CHAPTER VI 

'OFFENCES AGAINST THE LAWFUL 

DISCHARGE OF PUBLIC 

FUNCTIONS 

^Article 133. Whoever duiiing ibhe time that any 
■pftblio Officer or any person called to his assistance is 
■engaged in the lawful discharge of public functions 
erapioys threats or commits violence lagainst such 
public officer or person, shall be punished with 
imprisonment for a period of not more than three 
years. 

Whoever employs threats or commits violence 
with intent to compel any public officer or any person 
called to his assistance to do an act pertaining to 
his public functions, or with intent to obstruct the 
lawful discharge of such pubhc functions, or with 
intent to cause such public officer to resign, shall be 
Jfetblato the -same -punishment. 

If the commission of any of the -oJfenees specLfiefd 
lin- the two preceding, paragraphs results in death or in 
i^ievous bodily jharnn to . therpublic officer or to the 
/.person iGaUed to ..his .a$sislanee,>ifche:/|tf fender shall be 
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punished in accordance with the provisions relating 
to the offence of intentionally causing bodily harm 
resulting in death or in grievous bodily harm. 

Article 134. If any of the offences specified in 
the last preceding Article is committed in public and 
in concert by an assembly of three or more persons, 
every person taking part in such assembly|.shallXbe 
punished with imprisonment for^a ' per iod^of_^not more 
than one year; ringleaders and persons who'havej^em- 
ployed threats or committed violence shall be punish- 
ed with imprisonment for a period of not less than 
one year nor more than seven years. 

If the commission of the offence results in death 
or in grievous bodily harm to public officer or to the 
person called to his assistance, ringleaders and persons 
who have employed threats or committed violence 
shall be punished in accordance with the provisions 
relating to the offence of intentionally causing bodily 
harm resulting in^death or in grievous bodily harm. 

Article 135. Whoever suppresses, damages, ren- 
ders useless, abandons, or destroys any document, 
plan, or other article which has been taken into official 
custody by any public officer or which- has been 
officially entrusted to any third party for custody, 
shall be punished with imprisonment for a period of 
not less than six months nor more than five years. 

Article 136. Whoever removes, soils or dis- 
honours, damages, destroys, or otherwise renders 
ineffectual any official seal affixed by a public officer or 
any official mark indicative of attachment, shall be 
punished with imprisonment for a period of not more 
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than one year, or with detention, or with fine of not 
more than three hundred yuan. 

Article 137. Whoever in the presence of any 
pubUc officer and during the lawful discharge of his 
public functions offers any insult to him, or publicly 
offers any insult in respect of the lawful discharge 
of his public functions, shall be punished with 
imprisonment for a period of not more than six 
months, or with detention, or with fine of not more 
than three hundred yuan. 

Whoever publicly offers any insult in respect of 
any public office shall be liable to the same punishment. 

Article 138. Whoever with intent to offer an 
nsult to any public officer or in respect of any public 
office pulls down, soils or dishonours, damages, or des- 
troys any official notice posted in a public place, shall 
be punished with detention, or with fine of not more 
than one hundred yuan. 

Article 139. Deprivation of civic rights may be 
inflicted for offences under this Chapter. 

CHAPTER VII 

OFFENCES RELATING TO ELECTIONS 

Article 140. Whoever by threats or violence or 
by other unlawful means interferes with another in 
the exercise of his right to vote at any national or local 
election authorized by law, shall be punished with im- 
prisonment for a period of not more than five years. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 
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Article 141. Whoever being a qualified voter 
demands, accepts, or agrees to accept any bribe or other 
undue benefit in consideration of his refraining from 
exercising the right to vote or of exercising it in a 
particular manner, shall be punished with imprison- 
ment for a period of not more than three years, or 
with both imprisonment for the same period and fine 
of not more than five thousand yuan. 

Whoever promises, offers, or gives to any quali- 
fied voter any bribe or other undue benefit in 
consideration of such voter refraining from exercising 
the right to vote or exercising it in a particular 
manner, shall be punished with imprisonment for a 
period of not more than two years, or with both 
imprisonment for the same period and fine of not 
more than three thousand yuan. 

The bribe received through the commission of 
an offence under this Article shall be forfeited; where 
forfeiture of the whole or a portion of the brilje is 
impossible, the amount of the bribe remaining un- 
forfeited shall be levied on the offender. 

Article 142. Whoever by offering any economic 
advantage or disadvantage induces any qualified 
voter to refrain from exercising the right to vote or to 
exercise it in a particular manner, shall be punished 
with imprisonment for a period of not more than 
three years. 

Article 143. Whoever by fraudulent or other 
unlawful means obtains an incorrect result of the 
voting or alters the election returns, shall be punished 
Mi th~ imprisonment for period of not more than three 
years. 
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An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 144. Whoever interferes with any election 
or causes a disturbance at any election, shall he pun- 
ished with imprisonment for a period of not more than 
one year, or with detention, or with fine of not more 
than five hundred yuan. 

Article 145. Whoever endeavours to learn the 
name of any person for whom votes have been cast at 
any election by ballot, shall be punished with impris- 
onment for a period of not more than six months, or 
with detention, or with fine of not more than three 
hundred yuan. 

Article 146. Deprivation of civic rights may be 
inflicted for offences under this Chapter. 

CHAPTER VIII 

OFFENCES AGAINST PUBLIC ORDER 

Article 147. When chree or more persons public- 
ly assemble with intent to employ threats or commit 
violence, every person taking part in such assembly 
after the third order to disperse has been given by 
any competent public officer shall be punished with 
imprisonment for a period of not more than six months, 
or with detention, or with fine of not more than three 
hundred yuan; ringleaders shall be punished with im- 
prisonment for a period of not more than three years. 

Article 148. When three or more persons public- 
ly assemble and employ threats or commit violence, 
every person taking part in such assembly shall be 
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punished with imprisonment for a period of not more 
than one year, or with detention, or with fine of not 
more than three hundred yuan ; ringleaders and per- 
sons who have employed threats or committed 
violence shall be punished with imprisonment for a 
period of not less than six months nor more than five 
years . 

Article 149. Whoever disturbs the public peace 
by threatening to commit violence against life, per- 
son, or property, shall be punished with imprisonment 
for a period of not more than two years. 

Article 130. Whoever by means of written or 
spoken words, drawings or pictures, or by any other 
means — 

1. Publicly incites another to commit an 
offence; or 

2. Publicly incites another to transgress the 
law, or to disobey any lawful order; or 

3. Publicly lauds an offence committed by 
another, thereby disturbing the public 
peace ; 

shall be punished with imprisonment for a period of 
not more than two years, or with detention, or with 
fine of not more than one thousand yuan. 

Article 151. Whoever is a member of a gang the 
object of which is to commit offences, shall be pun- 
ished with imprisonment for a period of not more than 
one year, or with detention, or with fine of not more 
than three hundred yuan ; ringleaders shall be punish- 
ed with imprisonment for a period of not less than 
six months nor more than five years. 
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Article 152. Whoever knowing that an offence 
against the internal security of the State, or an 
offence against the external security of the State, or 
an offence relating to false currency, or an offence of 
rape, of homicide, of robbery, or of piracy is about to 
be committed fails to report the same to any 
competent public officer or to the person threatened, 
when by giving such information the commission of 
the offence ^ould have been prevented, shall be 
punished with imprisonment for a period of not more 
than one year, or with detention, or with fine of not 
more than three hundred yuan. 

Article 153. Whoever incites any person in the 
military or naval forces of the Republic to oniit the 
execution of any duty or to commit any breach of 
discipline or to desert or to mutiny, shall be punished 
with imprisonment for a period of not less than six 
months nor more than five years. 

Article 154. Whoever without authority raises, 
equips,or commands an armed force, shall be punished 
with imprisonment for a period of not more than three 
j^ears. 

Whoever enlists in such armed force, shall be 
punished with imprisonment for a period of not more 
than one year, or with detention, or with fine of not 
more than three hundred yuan. 

Article 155. Whoever without authority exer- 
cises the functions of any public officer of the Republic 
or of a foreign State, shall be punished with imprison- 
ment for a period of not more than one year, or with 
detention, or with fine of not more than three hundred 
yuan. 
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Article 156. Whoever without authority publicly 
wears the uniform of any public officer of the Re- 
public or any decoration of the Republic or uses the 
title of any public officer of the Republic, shall be 
punished with imprisonment for a period of not more 
than six months, or with detention, or with fine of 
not more than three hundred yuan: 

Article 157, Whoever with intent to offer any 
insult in respect of the Republic pubUcly pulls down, 
dishonours, damages, or destroys the flag or other 
national emblem of the Republic, shall be punished 
with imprisonment for a period of not more than 
one year, or with detention, or with fine of not more 
than three hundred yuan. 

Article 158. Whoever for the purpose of gain 
fraudulently causes another to leave the territory of 
the Republic, shall' be punished with imprisonment 
for a period of not more than two years, or with 
both imprisonment for the same period and fine 
of not more than one thousand yuan, 

Article 159. When any person fails to report 
that an offence enumerated in Article 152 is about to 
be committed by any of his relatives, the punishment 
shall be remitted. 

Article 160. Deprivation of civic rights may be 
inflicted for offences under this Chapter. 

CHAPTER IX 

ESCAPE OF PRISONERS 

Article 161. Whoever being in lawful custody 
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escapes from such custody, shall be punished with 
imprisonment for a period of not more than one year. 

If the offence specified in the preceding paragraph 
is committed by threats or violence, or by damaging 
any part of the jail or any instrument by which the 
person js held in lawful custody, the punishment shall 
be imprisonment for a period of not more than five 
years. 

When three or more persons assemble and commit 
by threats or violence the offence specified in paragraph 
I, every person taking part in such assembly shall be 
punished with imprisonment for a period of not less 
than five years nor more than twelve years ; ringlead- 
ers and persons who have employed threats or com- 
mitted violence shall be punished with imprisonment 
for life, or with imprisonment for a period of not less 
than five years. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 162. Whoever rescues any person held in 
lawful custody from such custody or facilitates the 
escape of such person from lawful custody, shall be 
punished with imprisonment for a period of not more 
than three years. 

If the offence specified in the preceding paragraph 
is committed by threats or violence, or by damaging 
any part of the jail or any instrument by which the 
person is held in lawful custody, tlie punishment shall 
be imprisonment for a period of not less than !?ix 
months nor more than five years. 

When three or more persons assemble and 
commit by threats or violence the offence specified in 
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paragraph i, every person taking part in such assembly 
shall be punished with imprisonment for a period of 
not less than seven years; ringleaders and persons 
who have employed threats or committed violence shall 
be punished with imprisonment for life, or with im- 
prisonment for a period of not less than seven years. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 163. Whoever being a public officer or 
being called to the assistance of any public officer 
and having in his official capacity the lawful custody 
of any person allows such person to escape or 
facilitates his escape from lawful custody, shall be 
punished with imprisonment for a period of not less 
. than one year nor more than seven years. 

' If the offence specified in the preceding paragraph 
is committed by negUgence, the punishment shall be 
imprisonment for a period of not more than one year, 
or detention, or fine of hot more than five hundred 
yuan. 

An attempt to commit an offence under para- 
graph I shall be punishable. 

Article 164. Deprivation of civic rights may be 
infUcted for offences under this Chapter. 

CHAPTER X 

CONCEALMENJ OF OFFENDERS AND 

SUPPRESSION OR DESTRUCTION OF 

EVIDENCE OF CRIME 

Article 165. Whoever harbours or assists in the 
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concealment of any offender or of any person who has 
escaped from lawful custody, shall be punished with 
imprisonment for a period of not more than two years. 
Whoever with intent to commit the offence speci- 
fied in the preceding paragraph personates the offender 
or the person who has escaped from lawful custody, 
shall be liable to the same punishment. 

Article i66. Whoever alters, forges, or destroys 
any evidence in a criminal case in which another is 
implicated or whoever produces such altered or 
forged evidence, shall be punished with imprisonment 
for a period of not more than two years. 

Article 167. If before judgment has become final 
in a criminal case in which another is implicated the 
offender confesses to having committed the offence 
specified in the last preceding Article, the punishment 
shall be reduced or remitted. 

Article 168. If any relative of the offender or of 
the person who has escaped from lawful custody com- 
mits for the benefit of such offender or person any of 
the offences specified in this Chapter, the punishment 
shall be remitted. 

Article 169. Deprivation of civic rights may be 
inflicted for offences under this Chapter. 

CHAPTER XI 

FALSE EVIDENCE AND FALSE CHARGE 

Article 170. Whoever being a witness, expert, or 
interpreter at a trial in any public office vested with 
judicial functions makes either before or after a 



signed affirmation any statement which is false in 
any point material to the case, shall be punished with 
imprisonment for a period of not less than one year 
nor more than seven years. 

Article 171. Whoever -with intent to implicate 
another in any criminal or disciplinary proceedings 
lays before any competent public officer any false 
complaint or information, shall be punished with im- 
prisonment for a period of not more than five years. 

Whoever with intent to implicate another in 
any criminal or disciplinary proceedings alters or 
forges any evidence or produces any altered or forged 
evidence, shall be liable to the same punishment. 

Article 172. Whoever commits against any of his 
lineal ascendants the offence specified in the last pre- 
ceding Article, shall be liable to the punishment 
prescribed for the offence increased by one-half. 

Whoever commits against any of his col- 
lateral ascendants the offence specified in the last 
preceding Article, shall be liable to the punishment 
prescribed for the offence increased by one-third. 

Article 173. Whoever without specifying the 
alleged offender lays before any competent public 
officer any false complaint or information regarding the 
commission of an offence, shall be punished with im- 
prisonment for a period of not more than one year, or 
with detention, or with fine of not more than three 
hundred yuan. 

Whoever without specifying the alleged offender 
alter or forges any evidence of crime thereby causing 
the institution of proceedings for preliminary investi- 
gation, shall be liable to the same punishment. 
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Article 174, If the offender commits the offence 
specified in Article 170 in order to protect his liberty 
or reputation or the liberty or reputation of any of 
his relatives, the punishment shall be remitted. 

Article 175. If the offender who has committed 
any of the offences specified in Articles 170 to 173 
makes confession before a judgment or disciplinary 
order has become final in the proceedings in which 
false evidence was given or in which a false complaint 
or information was laid, the punishment shall be 
reduced or remitted. 

Article 176. In addition to the infUction of 
punishment the court may upon application by the in- 
jured par tj^ order the judgment to be published in 
whole or in part, at the expense of the convicted person. 

Article 177. Deprivation of civic rights may be 
inflicted for offences under this Chapter. 

CHAPTER XII 

OFFENCES AGAINST PUBLIC SAFETY 

Article 178. Whoever sets fire to any occupied 
dwelling-place or to any structure, railway car, elec- 
tric car, vessel, or mine, in which there are persons, 
shall be punished with imprisonment for hfe, or with 
imprisonment for a period of not less than seven 

years. 

Whoever by negligence sets fire to anything speci- 
fied in the preceding paragraph, shall be punished 
with imprisonment for a period of not more than one 
year, or with detention, or with fine of not more than 
three hundred yuan. 
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An attempt to commit an offence under. paragraph 
I shall be punishable. 

Whoever makes any preparation to commit an 
oftence under paragraph i, shall be punished with 
imprisonment for a period of not more than one year, 
or with detention, or with fine of not more than three 
hundred yuan ; Provided that the punishment may 
be remitted according to the nature and circumstances 
of the case. 

Article 17.9. Whoever sets fire to any unoccupied 
dwelling-place which belongs to another or sets fire 
to any structure, railway car, electric car, vessel, or 
mine, which belongs to another and in which there 
are no persons, shall be punished with imprisonment 
for a period of not less than three years noi more 
than ten years. 

Whoever endangers the public safety by setting 
fire to anything, specified in the preceding paragraph, 
if such thing belongs to himself, shall be punished 
with imprisonment for a period of not less than six 
^nonths nor more than five years. 

Whoever by negligence sets fire to anything 
specified in paragraph i, shall be punished with 
imprisonment for a period of not more than six 
months, or with detention, or with fine of not more 
than three hundred yuan; whoever by negligence sets 
fire to anything specified in the last preceding par- 
agraph, thereby endangering the pubUc safety, shall 
be Hable to the same punishment. 

An attempt to commit an offence under paragraph 
I shall be punishable. 

Whoever makes any preparation to commit an 
offence under paragraph 1, shall be punished with 
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imprisonment for a period of not more than one year, 
or with detention, or with fine of not more than three 
hundred yuan; Provided that the punishment may be 
remitted according to the nature and circumstances of 
the case. 

Article i8o. Whoever endangers the pubUc 
s'afety by setting fire to anything not specified in the 
two last preceding Articles, if such thing belongs to 
another, shall be punished with imprisonment for a 
period of not less than one year nor more than seven 
years. 

Whoever endangers the public safety by setting 
fire to anything not specified in the two last preceding 
Articles, if such thing belongs to himself, shall be 
punished with imprisonment for a period of not more 
than two years. 

Whoever by negligence sets fire to anything not 
specified in the two last preceding Articles, thereby 
endangering the public safety, shall be punished with 
detention, or with fine of not more than three hun- 
dred yuan. 

Article i8i. Whoever intentionally or by 'negli- 
gence causes destruction by means of gunpowder, 
steam, electricity, gas, or any explosive substance, 
shall be punished mutatis mutandis in accordance with 
the provisions relating to fire caused intentionally or 
by negligence. 

Article 182. Whoever endangers the public 
safety by causing to escape or by obstructing 
the flow of any steam, electricity, or gas, shall 
be punished with imprisonment for a period of not 
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morft than three years, or with detention, or with fine 
of not more than three hundred yuan. 

If the commission of the offence results in death 
or in grievous bodily harm, the offender shall be 
punished in accordance with the provisions relating to 
the offence of intentionally causing bodily harm re- 
sulting in death or in grievous bodily harm. 

Article .183. Whoever causes the flooding of any 
occupied dwelling-place or of any structure, railway 
car, electric car, or mhie, in which there are persons, 
shall be punished with imprisonment for life, or with 
imprisonment for a period of not less than five years. 

Whoever by negligence causes the flooding of 

anything specified in the preceding par^^graph, shall 

be punished with imprisonment for a period of not 

• more than one year, or with detention, or with fine 

of not more than three hundred yuan. 

An attempt to commit an offence under paragraph 
I shall be punishable. 

Article 184. Whoever causes the flooding of any 
unoccupied dwelling-place which belongs to another or 
causes the flooding of any structure, railway car, 
electric car, or mine, which belongs to another and in 
which there are no persons, shall be punished with 
imprisonment for a period _; of not lessthan one year 
nor more than seven years. 

Whoever endangers the public'saf ety ^ [by causing 
the flooding of anything specified in the preceding 
paragraph, if such thing belongs to himself, shall be 
punished with imprisonment for a period of not less 
than six months nor more than five years. 

Whoever by negligence causes the flooding of 
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anything specified in paragraph i, shall be punished 
with imprisoftnferit for a period of not more than six 
months, or with detention, or with fine of not more 
than- three hundred yuan ; whoever by negligence 
causes the flooding of anything specified in the last 
preceding paragraph, thereby endangering the public 
safety, shall be Uabie to the same^ punishment 

An attempt to cominit an offence uader paragmph 
I shall be punishable. 

Article 185. Whoever endangers the public 
safety by causing the flooding of anything not 
specified in the two last preceding Articles, if such 
thing belongs to another, shall be punished with 
imprisonment for a period of not more than five 
years. 

Whoever endangers the public safety by causing 
the flooding of. anything not specified in the two last 
preceding Articles, if such thing belongs to himself, 
shall be punished with imprisonment for a period of 
not more than two years. 

Whoever by negligence causes the flooding of 
anything not specified in the two last preceding 
Articles, thereby endangering the public safety, shall 
be punished with detention, or with fine of not more 
than three hundred yuan. 

Article 186. Whoever endangers the "public 
safety by breaking or destroying any dyke, lock or 
sluice, or any reservoir, shall be punished with 
imprisonment for a period of not more than three 
years. 

If the offence specified in the preceding paragraph 
is committed by negligence, the punishment shall be 
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detention, or fine of not more than three hundred yuan. 
An attempt to commit an offence under par- 
agraph I shall be punishable. 

Article 187. Whoever during the time of a fire 
or of a flood conceals, damages, or destroys any ap- 
paratus intended for protection against fire or flood 
or otherwise interferes with the work of protecting 
from fire or flood, shall be punished with imprison- 
ment for a period of not more than three years, or 
with detention, or with fine of not more than three 
hundred yuan. 

Article 188. Whoever damages, upsets, or de- 
stroys any railway car, electric car, or vessel, in 
which there are persons, shall be punished with im- 
prisonment for life, or with imprisonment for a period 
of not less than five years. 

If the commission of the offence results in death,, 
the offender shall be punished with death, or with 
imprisonment for life; if the commission of the offence 
results in grievous bodily harm, the offender shall be 
punished with imprisonment for life, or with imprison- 
ment for a period of not less than seven years. 

If the offence specified in paragraph i is com- 
mitted by negligence, the'punishment shall be impris- 
onment for a period of not more than one year, or 
detention, or fine of not more than three hundred 
yuan. 

Whoever in the performance of his occupation 
commits the offence specified in paragraph i by 
neglecting the degree of ca re required by his occupa- 
tion, shall be punished with imprisonment for a period 
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of not more than two years, or with detention, or with 
fine of not more than five hundred yuan. 

An attempt to commit an offence under paragraph 
I shall be punishable. 

Article 189. Whoever damages or destroys any 
steam or electric railway, steam or electric railway 
signal, lighthouse, or buoy, or otherwise endangers 
the passage of any railway car, electric car, or 
vessel, shall be punished with imprisonment for a 
period of not less than three years nor more than ten 
j'ears. 

If the commission of the offence results in causing 
damage to or in the upsetting or destruction of any 
railway car, electric car, or vessel, the offender shall be 
punished in accordance with the provisions of the last 
preceding Article. 

If the offence specified in paragraph i is com- 
mitted by negligence, the punishment shall be impris- 
onment for a period of not more than six months, or 
detention, or fine of not more than three hundred yuan. 

Whoever in the performance of his occupation 
commits the offence speV-ified in paragraph i by 
neglecting the degree of care required by his occupa- 
tion, shall be punished with imprisonment for a period 
of not more than one year, or with detention, or with 
fine of not more than five hundred yuan. 

An attempt to commit an offence under paragraph 
I shall be punishable. 

Article 190. Whoever endangers the safety of 
public traffic by obstructing, damaging, or destroying 
any road, waterway, bridge, or anything intended for 
public traffic, shall be punished with imprisonment 
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for a period of not more j^han three years, or with 
detention, or with fine of not more than three ^hundred 
yuan. 

If the commission of the offence results in de^th or 
in grievous bodily harm, the offender shall be punished 
in accordance with the provisions relating to the 
offence of intentionally causing bodily harm resulting 
in death or in grievous bodily harm. 

An attempt to commit an offence under paragraph 
I shall be punishable. 

Article 191. Whoever manufactures, imporis, or 
isiound in possession of any explosive substance, any 
gun-cotton, gunpowder, or other substance pf -a similar 
nature with intent that the same may be put .to a 
criminal use, shall be punished with iraprisonm.en.trfQr a 
period of not less than six months nor more than iive 



An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 192. Whoever without authority manufac- 
tures, imports, or is found in possession of anything 
specified in the last preceding Article, shall be punish- 
ed with imprisonment for a period of not more than 
three years, or with detention, or with fine of not 
more than five hundred yuan. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

.Article 193, Whoever obstructs the w^irking of 
the railway, the postal, .the lelegraph., or the tefephpne 
service, or obstructs the supply, to the public of vvjater, 
^electricity, or gas, shall b.e punished withiil^risctfiKijent 
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ilor: a, period of not more thamfive yearfii, or with deten- 
tion, or with fine of not more than five ;bundred 
yuan. 

Article 194. Whoever endangers the safety of 
another by damaging or destroying anything intended' 
for the protection of human Ufe in any mine, factory, 
or similar establishment, shall be punished with 
imprisonment for a period of not less than one year 
nor more th^n seven years. 

If the offence specified in the preceding para- 
graph is committed by negligence, the punishment 
shall be imprisonment for a period of not more than 
six months, or detention, or fine of not more than 
three hundred yuan. 

Wihoever in the performance of his occupation 
commits the offence specified in paragraph i by 
neglecting the degree of care required by his occupa- 
tion, shall be punished with imprisonment for a 
period of not more than one year, or with detention, 
or with fine of not more than five hundred yuan. 

An attempt to commit an offence under parar 
graph T shall be punishable. 

, Article 195. Whoever places any poisonoiis or 
harmful substance in any aqueduct, well, reservoir, or 
any source of water supply, provided that the same 
is intended to be used by the pxibUc for drinking 
purposes, shall be punished with imprisonment ior 
a period of not less than one year nor more than 
«even years. 

If the commission of the offence results in death or 
in^gcievous bodily harm, the offender shall be punish- 
ed in accordance with the proyjaions jslatingto the 
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offence ot intentionally causing bodily harm resulting 
in death or in grievous bodily harm. 

If the offence specified in paragraph r is com- 
mitted by negligence, the punishment shall be impris- 
onment for a period of not more than six months, or 
detention, or fine of not more than three hundred 

yuan. 

An attempt to commit an offence under paragraph 

I shall be punishable. 

Article 196. Whoever manufactures, sells, or 
exposes for sale any article injurious to the public 
health, shall be punished with imprisonment for a 
period of not more than six months, or with detention, 
or with fine of not more than one thousand yuan, or 
with both imprisonment for the same period and fine 
of the same amount, or with both detention and tine 
of the same amount. 

Article 197. Whoever violates any law or order 
concerning quarantine, inspection, supervision, or 
entry into port, which law or order is promulgated 
for the prevention of epidemics among human beings, 
shall be punished with imprisonment for a period of 
not more than two years, or with detention, or with 
fine of not more than one thousand yuan. 

Article 198. Whoever violates any law or order 
concerning quarantine, inspection, supervision, or entry 
into port, which law or order is promulgated for the 
prevention of epidemics among animals or plants, shall 
be punished with imprisonment tor a period of not 
more than one year; or with detention, or with fine of 
not more than five hundred yuan. 
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Article 199. Whoever being a contractor for the 
erection of any structure or being an overseer en- 
dangers the public safety by violating recognised rules 
of construction in the erection or demolition of any 
structure, shall be punished with imprisonment for a 
period of not more than two years, or with detention, 
or with fine of not more than three thousand yuan. 

Article 200. Whoever being engaged in the 
railway, the postal, the telegraph, or the telephone 
service, or in any service for the supply to the public 
of water, electricity, or gas takes part in a strike in 
connection with such service, shall be punished with 
imprisonment for a period of not more than one year, 
or with detention, or with fine of not more than three 
hundred yuan; ringleaders shall be punished with im- 
prisonment for a period of not more than three years. 

Article 201. Whoever during a time of public 
calamity endangers the public safety by failing to 
deliver any provisions or other necessaries which he 
has undertaken by contract to deliver to any public 
officer or by delivering articles not in conformity 
with the terms of the contract, shall be punished 
with imprisonment for a period of not less than six 
months nor more than five years,* or with both im- 
prisonment for the same period and fine of not more 
than three thousand yuan. 

Article 202 Anything belonging to one's self 
which is under attachment or which is charged with a 
right in rem or which is under lease or which is 
subject to a policy of insurance, shall be deemed to 
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be a thing belonging to another within the ihe&ning of 
this Chapter. 

Article 203. . Deprivation of civic rights may- be 
inflicted for offences under this Chapter. 

CHAPTER Xril 

OFFENCES RELATING TO FALSE 

CURRENCY 

Article 204. Whoever counterfeits or fraudulently 
alters any current coin, paper money, or bank-note 
with intent that the same may be put into circulation 
as standard currency, shall be punished with imprison- 
ment for life, or with imprisonment for a period of not 
less than five years, or witTi both imprisonment for life 
and fine of not more than three thousand yuan, or 
with both imprisonment for a period of not less than 
five years and fine of not more than three thousand 
yuan. 

Whoever collects any counterfeit or fraudulently 
altered current coins, paper money, or bank-notes 
with intent that the same may be put into circula- 
tion as standard currency, shall be liable to the same 
punishment. 

An attempt to commit an offence under this Art- 
icle shall be punishable. 

Article 205. Whoever puts into circulation as 
standard currency any counterfeit or fraudulently 
altered current coin, paper money, or bank-note or 
delivers to another any counterfeit or fraudulently 
altered current coin, paper money, or bank-note with 
intent that the same may be put into circulation as 
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standard currency, shall be punished with imprison- 
ment for life, or with imprisonment for a period of 
not less than five years, or with both imprisonment 
for life and fine of not more than three thousand yuan, 
or with both imprisonment for a period of not less 
than five years and fine of not more than three 
thousand yuan. 

Whoever not knowing any current coin, paper 
money, or bank-note to have been counterfeited or 
fraudulently altefed until after he has obt lined pos- 
session of the same puts such coin, paper money, or 
bank-note into circulation as standard currency or 
delivers to another such coin, paper money, or bank- 
note with intent that the same may be put into 
circulation as standard currency, shall be punished 
with imprisonment for a period of not more than 
six months, or with detention, or with fine of not more 
than one thousand yuan. 

An attempt to commit an offence under par- 
agraph I shall be punishable. 

Article 206. Whoever reduces the weight of any 
current coin with intent that the same may be put 
into circulation as standard currency, shall be punish- 
ed with imprisonment for a period of not more than 
five years, or with both imprisonment for the same 
period and fine of not more than one thousand yuan. 

Whoever collects any current coins of reduced 
weight with intent that the same may be put into 
circulation as standard currency, shall be liable to the 
same punishment. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 
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Article 207. Whoever puts into circulation as 
standard currency any current coin of reduced weight 
or delivers such coin to another with intent that the 
same may be put into circulation as standard currency, 
shall be, punished with imprisonment for a period of 
not more than five years, or with both imprisonment 
for the same period and fine of not more than one 
thousand yuan. 

Whoever not knowing any current coin to be of 
reduced weight until after he has obtained possession 
of the same puts such coin into circulation as 
standard currency or delivers such coin to another 
with intent that the same may be put into circulation 
as standard currency, shall be punished with fine of 
not more than one thousand yuan. 

An attempt to commit an offence under paragraph 
I shall be punishable. 

Article 208. Whoever manufactures, delivers, or 
receives any instruments or material with intent that 
the same may be used for the purpose of counterfeit- 
ing or of fraudulently altering any current coin, paper 
money, or bank-note, or for the purpose of reducing 
the weight of any current coin, shall be punished 
with imprisonment for a period of not more than five 
years, or with both imprisonment for the same period 
and fine of not more than one thousand yuan. 

Article 209. Whoever commits any of the of- 
fences specified in this Chapter in respect of foreign 
current coins, paper money, or bank-notes circulating 
in the Republic, shall be liable to the punishment 
prescribed for the offence reduced by one-third. 

Whoever commits any of the offences specified in 
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this Chapter in respect of foreign current coins, paper 
money, or bank-notes not circulating in the Republic, 
shall be liable to the punishment prescribed for the 
offence reduced by one-half. 

Article 210. Any counterfeit or fraudulently 
altered current coins, paper money, bank- notes and 
the instruments and material specified in Article 208 
shall be forfeited whether they do or do not belong to 
the offender. 

Article 211. Deprivation of civic rights may be 
inflicted for offences under this Chapter. 

CHAPTER XIV 

OFFENCES RELATING TO FALSE WEIGHTS 

AND MEASURES 

Article 212. Whoever makes any weights or 
meaisures which are not in conformity with the legal 
standard or alters any weights or measures which are 
in conformity with the legal standard, with intent that 
the same may be used as standard weights or 
measures, shall be punished with imprisonment for a 
period of not more than one year, or with detention, 
or with fine of not more than three hundred yuan, 
or with both imprisonment for the same period and 
fine of the same amount, or with both detention 
and iine .of the same amount. 

An attempt to commit an .of ferice, under this 
Article shall be punishable. 

Article 213. Whoever sells. any weights or meas- 
ures which are .not in confo.rnjity with the legal 



— 74 - 

standard, with intent that the same may be used as 
standard weights or measures, shall be punished with 
imprisonment for a period of not more than one year, 
or with detention, or with fine of not more than 
three hundred yuan, or with both imprisonment for 
the same period and fine of the same amount, 
or with both detention and fine of the same 
amount. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 214. Whoever uses as standard weights 
or measures any weights or measures which are not in 
conformity with the legal standard, shall be punished 
with imprisonment for a period of not more than two 
years, or with detention, or with fine of not more than 
one thousand yuan, or with both imprisonment for 
the same period and fine of the same amount, or with 
both detention and fine of the same amount. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 215. Whoever is found in possession of 
any weights or measures which are not in conformity 
with the legal standard, with intent that the same 
may be used as standard weights or measures, shall 
be punished with fine of not more than one hundred 
yuan. 

Article 216. The weights and measures specified 
in the last preceding Article shall be forfeited whether 
they do or do not belong to the offender. 

Article 217. Deprivation of civic rights may be 
inflicted for offences under this Chapter. 
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CHAPTER XV 

OFFENCES RELATING TO FALSE DOCUMENTS 

AND SEALS 

Article 218. Whoever in a manner likely to cause 
injury to the public or to any person counterfeits or 
fraudulently alters any document, shall be punished 
with imprisonment for a period of not more than five 
years. 

Article 219. Whoever in a manner likely to 
cause injury to the public or to any person counter- 
feits or fraudulently alters any public document, shall 
be punished with imprisonment for a period of not less 
than one year nor more than seven years. 

Article 220. Whoever counterfeits or fraudulent- 
ly alters any public bond, company share certificate, or 
other valuable security with intent that the same may 
be put into circulation as genuine, shall be punished 
with imprisonment for a period of not less than three 
years nor more than ten years, or with both imprison- 
ment for the same period and fine of not more than 
three thousand yuan. 

Whoever collects counterfeit or fraudulently 
altered public bonds, company share certificates, or 
other valuable securities with intent that the same 
may be put into circulation as genuine, shall be liable 
to the same punishment. 

Article 221. Whoever counterfeits or fraudulent- 
ly alters any postage or Government revenue stamp 
with intent that the same may be used as genuine, 
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shall be punished with imprisonment for a period 
of not less than six months nor more than five 
years, or with both imprisonment for the same period 
and fine of not more than one thousand yuan. 

Whoever collects counterfeit or fraudulently 
altered postage or Government revenue stamps with 
intent that the same may be used as genuine, 
shall be hable to the same punishment. 

Whoever removes the cancellation mark on any 
genuine postage or Government revenue stamp with 
intent that such postage or Government revenue 
stamp may be used as if it had not been concelled, 
shall be deemed to have counterfeited the same. 

Article 222. Whoever counterfeits or fraud- 
ulently alters any ticket issued for the purpose of the 
transportation of any passenger on any vessel, steam 
or electric railway, or any other ticket of a similar 
nature, with intent that the same may be used as 
genuine, shall be punished with imprisonment for a 
period of not more than three years, or with detention, 
or with fine of not more than one thousand yuan. 

Article 223 Whoever in a manner likely to cause 
injury to the public or to any person counterfeits or 
fraudulently alters any passport, permit, license, or 
any letter of introduction or certificate concerning the 
character, capacity, service, or other qualifications of 
any person, shall be punished with imprisonment for 
a period of not more than one year, or with deten- 
tion, or with fine of not 'more than three hundred 
yuan. 

Article 224. A public officer who in a manner 
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likely to cause injury to the public or to any person 
makes in any public document the preparation of 
which is within his official functions a false entry 
which he knows to be false, shall be punished with 
imprisonment for a period of not less than ohe year 
nor more than seven years. 

Article 225. Whoever in a manner Hkely to cause 
injury to the public or to any person causes a false 
entry which he knows to be false to be made by any 
public officer in any public document the preparation 
of which is within the official functions of such public 
officer, shall be punished with imprisonment for a 
period of not more than three years. 

Article 226. A medical practitioner who in a 
manner likely to cause injury to the public or to any 
person makes a false entry which he knows to be false 
in any certificate concerning the health or the cause 
of death of any person which certificate has to be 
produced in any pubHc office or to any insurance com- 
pany, shall be punished with imprisonment for a 
period of not more than three years, or with deten- 
tion, or with fine of not more than five hundred 
yuan. 

Article 227. Whoever uses as genuine any of the 
documents specified in Articles 218 to 226 shall be 
punished in accordance with the provisions relating to 
counterfeiting or fraudulently altering such document, 
or to the making of a false entry or to the causing of 
a false entry to be made. 

Whoever uses as genuine any genuine postage or 
Government revenue stamp which has been cancelled. 
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shall be deemed to have used as genuine a counterfeit 
postage or Government revenue stamp. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 228. Whoever in a manner likely to 
cause injury to the public or to any person counter- 
feits any seal, or the impression of any seal, or any 
signature, shall be punished with imprisonment for 
a period of not more than three years. 

Whoever in a manner likely to cause injury to 
the public or to any person uses without authority 
any seal, or the impression of any seal, or any signa- 
ture, shall be liable to the same punishment. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 229. Whoever counterfeits any public 
seal, or the impression of any public seal, shall 
be punished with imprisonment for a period of not 
less than six months nor more than five years. 

Whoever in a manner likely to cause injury to 
the public or to any person uses without authority any 
public seal, or the impression of any public seal, shall 
be hable to the same punishment. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 230. Whoever manufactures, delivers, or 
receives any instruments or material with intent that 
the same may be used for the purpose of counterfeiting 
or of fraudulently altering any valuable security, or 
any postage or Government revenue stamp, shall be 
punished with imprisonment for a period of not more 
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than two years, or with both imprisonment for the " 
same period and fine of not more than five hundred 
yuan. 

Article 231. Any counterfeit or fraudulently 
altered valuable security, postage or Government rev- 
enue stamp, counterfeit seal, the counterfeit im- 
pression of any seal, counterfeit signature, and the 
instruments and material specified in the last preced- 
ing Article, shall be forfeited whether they do or do 
not belong to the offender. 

Article 232. Any writing or mark on any paper 
or on any article which by general usage or by special 
agreement is intended as evidence of the matter there- 
in contained, shall be deemed to be a document 
within the meaning of this Chapter. 

Article 233. Deprivation of civic rights may be 
inflicted for offences under this Chapter. 

CHAPTER XVI 

OFFENCES AGAINST PUBLIC MORALITY 

Article 234. Whoever by threats or violence, by 
administering drugs, by inducing hypnosis, or by any 
other means rendering resistance impossible has carnal 
knowledge of a female person out of wedlock, is said 
to commit rape, and shall be punished with imprison- 
ment for a period of not less than seven years. 

Whoever has carnal knowledge of a female person 
who has not completed the twelfth year of her age, 
shall be deemed to have committed rape. 

If any of the offences specified in the two pre- 
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ceding paragraphs is committed successively by two 
or more persons acting in concert, every such person 
shall be punished with imprisonment for life, or with 
imprisonment for a period of not less than seven 
years. 

If the commission of rape results in death to the 
person violated, the offender shall be punished with 
death, or with imprisonment for life ; if the com- 
mission of rape results in grievous bodily harm to the 
person violated, the offender shall be punished with 
imprisonment for life. 

If the person violated commits suicide or causes 
grievous bodily harm to herself by attempting suicide 
through resentment at having suffered dishonour from 
the commission of rape, the offender shall be punished 
in accordance with the provisions of the last preceding 
paragraph. 

Whoever after having committed rape commits 
the offence of intentional homicide against the person 
violated, shall be punished with death. 

An attempt to commit any of the offences under 
paragraphs i and 2 shall be punishable. 

Article 235. Whoever by threats or violence, by 
administering drugs, by inducing hypnosis, or by any 
other means rendering resistance impossible does an 
indecent act against any person, whether male or 
female, shall be punished with imprisonment for a 
period of not more thaa five years. 

Whoever does an indecent act against any person, 
whether male or female, who has not completed the 
twelfth year of his or her age, shall be liable to the 
same punishment. 
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Article 236. Whoever taking advantage of the 
unconsciousness of a female person or of any other 
circumstance of a similar nature rendering resistance 
impossible has carnal knowledge of such female 
person out of wedlock, shall be punished with impris- 
onment for a 'period of not less than three years nor 
more than ten years. 

Whoever taking advantage of the unconsciousness 
of any person, whether male or female, or of any other 
circumstance of a similar nature rendering resistance 
impossible does an indecent act against such person, 
shall be punished with imprisonment for a period of 
not more than three years. 

If the commission of any of the offences specified 
in the two preceding paragraphs results in death to 
the person assaulted, the offender shall be punished 
with death, or with imprisonment for life, or with 
imprisonment for a period of not less than ten years; 
if the commission of any of the offences specified in 
the two preceding paragraphs results in grievous 
bodily harm to the person assaulted, the offender shall 
be punished with imprisonment for life, or with impris- 
onment for a period of not less than seven years. 

If the person violated commits suicide or causes 
grievous bodily harm to herself by attempting suicide 
through resentment at having suffered dishonour from 
the commission of the offence specified in paragraph 
I, the offender shall be punished in accordance with 
the provisions of the last preceding paragraph. 

An attempt to commit an offence under para- 
graph I shall be punishable. 

Article 237. If any of the offences specified in 
the three last preceding Articles is committed — 
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1. By any lineal or collateral ascendant 
against his descendant ; 

2. By any guardian or curator against the 
person under guardianship or curator- 
ship ; 

3. By any teacher or master, against his 
pupil or apprentice who has not complet- 
ed the twentieth year of his age ; 

4. By any officer in any public or private 
hospital, poor-house, or charitable institu- 
tion against any person in charge of such 
hospital, poor-house, or charitable in- 
stitution ; 

the offender shall be liable to the punishment prescrib- 
ed for the offence increased by one-third. 

Article 238. Whoever has carnal knowledge of 
any female person by fraudulently creating a mis- 
understanding on her part whereby she is induced to 
believe that the carnal knowledge is between husband 
and wife, shall be punished with imprisonment for a 
period of not less than six months nor more than five 
years. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 239. Carnal knowledge between relatives 
on the paternal side within the fourth degree, shall be 
punished with imprisonment for a period of not less 
than one year nor more than seven years. 

Article 240. Whoever for the purpose of gain 
incites any female person of respectable character to 
submit to carnal knowledge by a third party or to do 
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an indecent act with a third party, shall be punished 
with imprisonment for a period of not more than one 
year, or with both imprisonment for the same period 
and fine of not more than five hundred yuan. 

Article 241. If the offence specified in the last 
preceding Article is committed by a husband against 
his wife or by one person against another in any 
of the circumstances specified in Article 237, the 
punishment shall be imprisonment for a period of not 
more than five years, or both imprisonment for the 
same period and fine of not more than one thousand 
yuan. 

Article 242. Whoever makes it a profession to 
commit the offence specified in Article 240, shall be 
punished with imprisonment for a period of not more 
than three years, or with both imprisonment for the 
same period and fine of not more than one thousand 
yuan. 

Article 243. Whoever incites any person, 
whether male or female, who has not completed the 
twelfth year of his or her age, to submit to carnal 
knowledge or to do an indecent act, shall be punished 
with imprisonment for a period of not more than two 
years. 

Article 244. Whoever has carnal knowledge of 
any unmarried female person or of any widow, of respect- 
able character, who has not completed the twentieth 
year of her age, shall be punished with imprisonment 
for a period of not more than six months, or with 
detention, or with fine of not more than three hundred 
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yuan; the other guilty party shall be liable to the 
same punishment. 

Article 245. Whoever publicly does an indecent 
act, shall be punished with detention, or with fine of 
not more than one hundred yuan. 

Article 246. Whoever distributes, sells, or pub- 
licly exposes any indecent writing, drawing or picture, 
or other article, shall be punished with detention, or 
with fine of not more than five hundred yuan, or 
with both detention and fine of the same amount. 

Whoever with intent to sell makes or is found 
in possession of the writing, drawing or picture, or 
article, as specified in the preceding paragraph, shall 
be liable to the same punishment. 

Article 247. Prosecution for any of the offences 
specified in Articles 234 to 239, and in Article 244 
may be instituted only on private complaint. 

In the case of the offence specified in Article 244, 
if the injured party marries the offender no private 
complaint may be made until after a judgment de- 
claring the marriage void or annulling the marriage 
has become final. 

Article 248. Deprivation of civic rights may be 
inflicted for offences under this Chapter. 

CHAPTER XVII 

OFFENCES AGAINST THE INSTITUTIONS 

OF MARRIAGE AND FAMILY 

Article 249. Whoever contracts a marriage dur- 
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ing the life-time of his or her spouse or contracts a 
marriage with two or more persons at one and the 
same time, shall be punished with imprisonment for 
a period of not more than five years ; the other party 
who has contracted such marriage shall be liable 
to the same punishment. 

Article 250. Whoever by fraudulent means con- 
tracts a void or voidable marriage which is therefor 
declared void or is annulled by a final judgment, 
shall be punished with imprisonment for a period of 
not more than three years. 

Article 251. Whoever being a female person 
does an adulterous act during the life-time of her 
hiisband, shall be punished with imprisonment for a 
period of not more than two years ; the other guilty 
party shall be liable to the same punishment. 

Article 252. Whoever being a female person 
whose marriage has been dissolved or annulled 
contracts a marriage during the period within which 
re-marriage is prohibited by law, shall be punished 
with imprisonment for a period of not more than six 
months, or with detention, or with fine of not more 
than three hundred yuan. 

Article 253. Whoever takes away any person, 
with or without his or her consent, who has not com- 
pleted the twentieth year of his or her age, from 
the person having parental authority, or from his 
or her guardian or curator, shall be punished with 
imprisonment for a period of not less than six months 
nor more than five years. 

Whoever for the purpose of gain or for the 



purpose of causing the person who has been taken 
away to submit to carnal knowledge or to do an 
indecent act commits the offence specified in the 
preceding paragraph; shall be punished with imprison- 
ment for a period of not less than one year nor 
more than seven years, or with both imprisonment for 
the same period and fine of not more than one 
thousand yuan 

Whoever causes the person who has been taken 
away to be transported beyond the territorial limits 
of the Republic, shall be punished with imprisonment 
for a period of not less than seven years. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 254. Whoever with intent to render 
assistance to another who has committed the offence 
specified in the last preceding Article receives or 
harbours the person who has been taken away or 
causes such person to be concealed, shall be punished 
with imprisonment for a period of not less than "six 
months nor more than five years. 

Whoever for the purpose of gain or for the pur- 
pose of causing the person who has been taken away 
to submit to carnal knowledge or to do an indecent 
act receives or harbours such person or causes such 
person to be concealed, shall be punished with im- 
prisonment for a period of not less than one year nor 
more than seven years, or with both imprisonment for 
the same period and fine of not more than five 
hundred yuan. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 
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Article 255. Prosecution for an^' of the offences 
specified in Articles 250 and 251 may be instituted 
only on private complaint. 

In the case of the offence specified in Article 251, 
no private complaint may be made when the husband 
has connived at the offence. 

Article 256. Deprivation of civic rights may be 
inflicted for offences under this Chapter. 

CHAPTER XVIII 

OFFENCES AGAINST RELIGION 

Article 257. Whoever publicly offers any insult 
in respect of any shrine, temple, convent, grave or 
tomb, or any place of worship, shall be punished with 
imprisonment for a period of not more than six 
months, or with detention, or with fine of not more 
than three hundred yuan. 

Whoever interferes with any funeral, burial 
ceremony, religious service or rites, shall be liable to 
the same punishment. 

Article 258. Whoever mutilates, abandons, de- 
files, offers any insult in respect of, or takes away 
without authority any dead body, shall be punished 
with imprisonment for a period of not less than one 
year nor more than seven years. 

Whoever damages, abandons, or takes away with- 
out authority the bones or hairof any deceased person, 
or the cremated remains of any deceased person, or 
anything buried with any deceased person, shall be 
punished with imprisonment for a period of not less 
than six months nor more than five years. 
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An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 259. Whoever breaks open any grave or 
tomb, shall be punished with imprisonment for a period 
of not less than six months nor more than five years. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 260. Whoever breaks open any grave 
or tomb and mutilates, abandons, defiles, offers any 
insult in respect of, or takes away without authority 
the dead body, shall be punished with imprisonment 
for a period of not less than five years nor more 
than twelve years. 

Whoever breaks open any grave or tomb and 
damages, abandons, or takes away without authority 
the bones or hair of the deceased person, or the 
cremated remains of the deceased person, or anything 
buried with the deceased person, shall be punished 
with imprisonment for a period of not less than three 
years nor more than ten years. 

Article 261. Whoever commits against any of 
his lineal ascendants any of the offences specified 
in Articles 258 and 259 shall be liable to the punish- 
ment prescribed for the offence increased by one-half ; 
whoever commits against any of his lineal ascendants 
the offence specified in Article 260 shall be punished 
with imprisonment for life, or with imprisonment for 
a period of not less than seven years. 

Whoever commits against any of his collateral 
ascendants any of the offences specified in Articles 
258 to 260 shall be liable to the punishment pre- 
scribed for the offence increased by one-third. 
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Article 262. Deprivation of civic rights may 
be inflicted for offences under this Chapter. 

CHAPTER XTX 

OFFENCES AGAINST TRADE 

Article 263. Whoever by threats or violence — 

1. Obstructs the sale or transportation of 
grain or other things necessary for the 
sustenance of the public, so as to cause 
a deficiency on the market ; or 

2. Obstructs the sale or transportation of 
seeds, fertilizers, raw materials, or other 
essentials for agricultural or industrial 
purposes, so as to cause a deficiency on 
the market ; 

shall be punished with imprisonment for a period of 
not more than five years, or with detention, or with 
fine of not more than three thousand yuan. 

An attempt to comrnit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 264. Whoever with intent to obtain an 
increase or a reduction of wages or any other change 
in the conditions of work previously agreed upon 
compels another by threats or violence to suspend 
work or prevents another from resuming work, 
shall be punished with imprisonment for a period of 
not more than three years. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 265. Whoever counterfeits any trade 
mark, or any firm name used as a trade mark, with 
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intent that such counterfeit trade mark or firm 
name may be used as genuine, shall be punished with 
imprisonment for a period of not more than two 
years, or with both imprisonment for the same period 
and fine of not more than three thousand yuan. 

Article 266, Whoever in a manner likely to 
deceive the public imitates the trade mark of another 
or the firm name used by another as a trade mark, 
with intent that such imitated trade mark or firm 
name may be used as genuine, shall be punished with 
imprisonment for a period of not more than one year, 
or with detention, or with fine of not more than one 
thousand yuan, or with both imprisonment for the 
same period and fine of the same amount, or with 
both detention and fine of the same amount. 

Article 267. Whoever imports, sells, or exposes 
for sale any article which he knows to bear a counter- 
feit or imitated trade mark or firm name used as 
a trade mark, shall be punished with imprisonment 
tor a period of not more than six months, or with 
detention, or with fine of not more than one thousand 
yuan, or with both imprisonment for the same period 
and fine of the same amount, or with both detention 
and fine of the same amount. 

Article 268. Deprivation of civic rights may be 
inflicted for offences under this Chapter. 

CHAPTER XX 

OFFENCES RELATING TO OPIUM 

Article 269. Whoever manufactures, sells, im- 
ports or exports opium, morphine, cocaine, heroine, 
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or any of their derivatives, or is found in possession 
of the same with intent to sell, shall be punished with 
imprisonment for a period of not more than five years, 
or with both imprisonment for the same period and 
fine of not more than five thousand yuan. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 270. Whoever manufactures, sells, im- 
ports or exports any article exclusively intended for 
use in opium-smoking,, or is found in possession of the 
same with intent to sell, shall be punished with im- 
prisonment for a period of not more than three years. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 271. Whoever for the purpose of gain 
supplies to another any place for opium-smoking, shall 
be punished with imprisonment for a period of not 
less than six months nor more than five years, or 
with both imprisonment for the same period and fine 
of not more than five hundred yuan. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 272. Whoever cultivates the poppy plant 
or cocaine leaf with intent that the same may be 
used for the manufacture of opium, morphine, or 
cocaine, shall be punished with imprisonment for a 
period of not more than three years, or with both 
imprisonment for the same period and fine of not 
more than three thousand yuan. 

Whoever sells any poppy or cocaine seeds with 
intent that the same may be used for the manufacture 
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of opium, morphine, or cocaine, shall be punished 
with imprisonment for a period of not more than one 
year, or with detention, or with fine of not more than 
three thousand yuan, or with both imprisonment for 
the same period and fine of the same amount, or with 
both detention and fine of the same amount. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 273. Whoever smokes opium, gives to 
himself an injection of morphine, or makes use of 
cocaine, heroine, or any derivative of the same, shall 
be punished with imprisonment for a period of not 
more than six months, or with detention, or with fine 
of not more than one thousand yuan. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 274. Whoever gives another an injection 
of morphine, shall be punished with imprisonment for 
a period of not more than two years, or with both 
imprisonment for the same period and fine of not 
more than five hundred yuan. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 275. Whoever is found in possession of 
opium, morphine, cocaine, heroine, or an 37 of their 
derivatives, or any article exclusively intended for 
use in opium-smoking, with intent that the same 
may be used for the commission of any of the 
offences specified in this Chapter, shall be punished 
with detention, or with fine of not more than three 
hundred yuan. 
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The opium, morphine, cocaine, heroine, their 
derivatives, and the articles exclusively intended for 
use in opium-smoking, as specified in the preceding 
paragraph, shall be forfeited whether they do or do 
not belong to the offender. 

CHAPTER XXT 

OFFENCES RELATING TO GAMBLING 

AND LOTTERIES 

Article 276. Whoever in a public place or in 
any other place to which the public may obtain 
admittance stakes money or other article of value in 
a game of chance, shall be punished with detention, 
or with fine of not more than one thousand yuan ; 
Provided that the use of food or drink as a stake 
shall not constitute an offence under this Article. 

Any article intended for gambling purposes which 
is then and there found to have been used in gambling 
and any money or other article of value in the bank 
or on the gaming-table shall be forfeited whether they 
do or do not belong to the offender. 

Article 277. Whoever makes, gambling a pro- 
fession, shall be punished with imprisonment for a 
period of not more than two years> or with both im- 
prisonment for the same period and fine of not more 
than one thousand yuan. 

Article 278. Whoever for the purpose of gain 
supplies any place for gambhng or assembles persons 
to gamble, shall be punished with imprisonment 
for a period of not more than three years, or with 
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both imprisonment for the same period and fine of 
not more than three thousand yuan. 

Article 279. Whoever issues lottery tickets with- 
out authority from the Government, shall be punished 
with imprisonment for a period of not more than one 
year, or with detention, or with both imprisonment 
ifor the same period and fine' of the same amount, or 
with both detention and fine of the same amount. 

Whoever acts as a medium or agent for the sale 
of the lottery tickets specified in the preceding para- 
graph, shall be punished with imprisonment for a 
period of not more than six months, or with detention, 
or with fine of not more than one thousand yuan, or 
with both imprisonment for the same period and fine 
of the same amount, or with both detention and fine 
of the same amount. 

CHAPTER XXII 

HOMICIDE 

Article 280. Whoever causes the death of an- 
other, shall be punished with death, or with imprison- 
ment for life, or with imprisonment for a period of not 
less than ten years. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 281. Whoever causes the death of any 
of his lineal ascendants, shall be punished with 
death. 

Whoever causes the death of any of his collateral 
ascendants, shall be punished with death, or with 
imprisonment for Hfe. 
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An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Whoever makes any preparation to commit an 
offence under this Article shall be punished with im- 
prisonment for a period of not more than three years, 

Article 282. Whoever causes the death of an- 
other in any of the following circumstances : — 

1. With premeditation ; 

2. By dismembering or disembowling, or by 
any other act of cruelty ; 

3. For the purpose of facilitating the com- 
mission of another offence ; 

4. For the purpose of escaping punishment 
for another offence, or of securing the 
benefit obtained through the commission 
of another offence ; 

shall be punished with death, or with imprisonment 
for life. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 283. Whoever causes the death of an- 
other from justifiable provocation at the time of the 
commission of the offence, shall be punished with im- 
prisonment for a period of not less than one year nor 
more than seven years. 

An attempt to commit an offence under this 
Article .shall be punishable. 

Article 284. A mother who causes the death of 
her illegitimate child at the time of or shortly after 
its birth, shall be punished with imprisonment for a 
period of not less than six months nor more than five 
years. 
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An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 285. Whoever instigates or assists an- 
other to commit suicide or causes the death of an- 
other at his request or with his consent, shall be 
punished with imprisonment for a period of not less 
than one year nor more than seven years. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

If two or more persons in furtherance of an 
agreement to die together commit the offence specified 
in this Article, the punishment may be remitted. 

Article 286. Whoever by negligence causes the 
death of another, shall be punished with imprisonment 
for a period of not more than two years, or with 
detention, or with fine of not more than three 
thousand yuan. 

Whoever in the performance of his occupation 
commits the offence specified in the preceding para- 
graph by neglecting the degree of care required by 
his occupation, shall be punished with imprisonment 
for a period of not more than three years, or with 
detention, or with fine of not more than three thousand 
yuan. 

Article 287. Deprivation of civic rights may 
by inflicted for offences under this Chapter. 

CHAPTER XXIII 

OFFENCE OF CAUSING BODILY HARM 

Article 288. Whoever without intent to cause 
death injures the body or health of another, is said to 
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commit the offence of causing bodily harm, and shall 
be punished with imprisonment for a period of not 
more than five years, or with detention, or with fine 
of not more than one thousand yuan. 

Whoever does an act of violence against any of 
his ascendants without causing bodily harm, shall 
be punished with imprisonment for a period of not 
more than one year. 

Article 289. Whoever commits the offence of 
causing bodily harm in a manner or by means likely 
to cause death or grievous bodily harm, shall be pun- 
ished with imprisonment for a period of not less than 
six months nor more than five years. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 290. If the commission of the offence of 
causing bodily harm results in grievous bodily harm, 
the offender shall be punished with imprisonment for a 
period of not less than three years nor more than ten 
years. 

Whoever intentionally causes grievous bodily 
harm, shall be punished with imprisonment for a 
period of not less than five years nor more than 
twelve years. 

Article 291. If the commission of the offence of 
causing bodily harm' results in death, the offender 
shall be punished with imprisonment for a period of 
not less than seven years, 

Article 292. Whoever commits against any of 
his lineal ascendants any of the offences specified in 
paragraph i of Article 288,, and in Articles 289 and , 
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2Q0, shall be liable to the punishment prescribed for 
the offence increased by one-half ; whoever commits 
against any of his Hneal ascendants the offence speci- 
fied in Article 291, shall be punished with death, or 
with imprisonment for life, or with imprisonment for a 
period of not less than ten years. 

Whoever commits against any of his collateral 
ascendants any of the offences specified in paragraph 
I of Article 288, and in Articles 289 to 291, shall be 
liable to the punishment prescribed for the offence in- 
creased by one-third. 

Article 293. Whoever instigates or assij^ts an- 
other to inflict a self-injury which causes bodily harm 
resulting in death to such other person or whoever 
at the request or with the consent of another causes 
bodily harm resulting in death to such other person, 
shall be punished with imprisonment for a period of 
not less than one year nor more than seven years; 
whoever instigates or assists another to inflict a self- 
injury which causes bodily harm resulting in grievous 
bodily harm to such other person or whoever at the 
request or with the consent of another causes bodily 
harm resulting in grievous bodily harm to such other 
person, shall be punished with imprisonment for a 
period of not more than five years. 

Article 29-). Where death or grievous bodily 
harm is caused in an affray in which three or more 
persons take part, every person taking part in such 
affray and not acting hi necessary self-defence, shall 
be punished with imprisonment for a period of not 
more than three years ; persons who have caused 
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bodily harm shall be punished in accordance with the 
provisions relating to the offence of causing bodily 
harm. 

Article 295. Whoever by negligence causes 
bodily harm to another, shall be punished with im- 
prisonment for a period of not more than six months, 
or with detention, or with fine of not more than five 
hundred yuan. 

If the commission of the offence results in 
grievous bodily harm, the offender shall be punished 
with imprisonment for a period of not more than one 
year, or with detention, or with fine of not more than 
five hundred yuan. 

Whoever in the performance of his occupation 
commits the offence specified in paragraph i by 
neglecting the degree of care required by his occu- 
pation, shall be punished with imprisonment for a 
period of not more than one year, or with detention, 
or with fine of not more than five hundred yuan ; 
whoever in the performance of his occupation commits 
the offence specified in paragraph 2 by neglecting the 
degree of care required by his occupation, shall be 
punished with imprisonment for a period of not more 
than two years, or with detention, or with fine of not 
more than five hundred yuan. 

Article 296. Prosecution for any of the offences 
specified in Articles 288 and 295 may be instituted 
onh' on private complaint. 

Article 297. Deprivation of civic rights may be 
inflicted ioF offences under this Chapter. 
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CHAPTER XXIV 

ABORTION 

Article 298. A woman who by taking drugs or 
by any other means causes the abortion of her foetus, 
shall be punished with imprisonment for a period of 
not more than one year, or with detention, or with 
fine of not more than three hundred yuan. 

A woman who allows another to cause the 
abortion of her foetus, shall be liable to the same 
punishment. 

Article 2ctg. Whoever at the request or with 
the consent of the woman causes the abortion of her 
foetus, shall be punished with imprisonment for a 
period of not more than two years. 

If the commission of the offence results in death 
to the woman, the offender shall be punished with 
imprisonment for a period of not more than five years; 
if the commission of the offence results in grievous 
bodily harm to the woman, the offender shall be 
punished with imprisonment for a period of not more 
than three years. 

Article 300. Whoever for the purpose of gain 
commits the offence specified in paragraph i of the last 
preceding Article, shall be punished with imprisonment 
for a period of not less than six months nor more 
than five years, or with both imprisonment for the 
same period and fine of not more than five hundred 
yuan. 

If the commission of the offence results in death 
to the woman, the offender shall be punished with im- 
prisonment for a period of not less than three years nor 



.01 ~ 

more than ten years, or with both imprisonm) 
for the same period and fine of not more than five^ 
hundred yuan ; if the commission of the offence 
results in grievous bodily harm to the woman, the 
offender shall be punished with imprisonment for a 
period of not less than one year nor more than seven 
years, or with both imprisonment for the same period 
and fine of not more than five hundred yuan. 

Article 301. Whoever without the request or 
consent of the woman causes the abortion of her 
foetus, shall be puiiished with imprisonment for a 
period of not less than six months nor more than five 
years. 

If the commission of the offence results in death 
or in grievous bodily harm to the woman, the offender 
shall be punished in accordance with the provisions 
relating to the offence of intentionally causing bodily 
harm resulting in death or in grievous bodily harm. 

An attempt to commit an offence under para- 
graph I shall be punishable. 

Article 302. Whoever by means of written or 
spoken words, drawings or pictures, or by any other 
means publicly advertises any method or any article 
intended to be used for procuring abortion of offers 
the services of himself or of another for procuring 
abortion, shall be punished with imprisonment for 
a period of not more than one year, or with deten- 
tion, or with fine of not more than one thousand 
yuan, or with both imprisonment for the same period 
and fine of the same amount, or with both detention 
and fine of the same amount. 



— 102 - 

CHAPTER XXV 

ABANDONMENT 

Article 303. Whoever abandons a helpless person, 
shall be punished with imprisonment for a period of not 
more than one year, or with detention, or with fine 
of not more than three hundred yuan. 

If the commission of the offence results in death, 
the offender shall be punished with imprisonment for 
a period of not more than five years; if the commission 
of the offence results in grievous bodily harm, the 
offender shall be punished with imprisonment for a 
period of not more than three years. 

Article 304. Whoever being bound by law or 
contr:\ct to support, maintain, or protect any help- 
less person abandons such person or fails to give to 
such person the support, maintenance, or protection 
necessary for preservation of life, shall be punished 
with imprisonment for a period of not less than six 
months nor more than five years. 

If the commission of the offence results in death 
or in grievous bodily harm, the offender shall be 
punished in accordance with the provisions relating 
to the offence of intentionally causing bodily harm 
resulting in death or in grievous bodily harm. 

Article 305. Whoever commits against any of his 
lineal ascendants the offence specified in paragraph 
I of the last preceding Article, shall be liable to 
the punishment prescribed for the offence increased 
by one-half. 

Whoever commits against any of his collateral 
ascendants the offence specified in paragraph i of the 
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last preceding Article, shall be liable to the punish- 
ment prescribed for the offence increased by one- 
third. 

If the commission of the offence results in death 
or in grievous bodily harm to the ascendant, the 
offender shall be punished in accordance with the 
provisions relating to the offence of intentionally 
causing bodily- harm to an ascendant resulting in 
death or in grievous bodily harm. 

Article 306. Deprivation of civic rights may be 
inilicted for offences under this Chapter. 

CHAPTER XXVI 

OFFENCES AGAINST PERSONAL LIBERTY 

Article 307. Whoever brings or keeps another 
under a state of slavery or under any other similar 
condition of servitude, shall be punished with im- 
prisonment for a period of not less than one year 
nor more than seven years. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 308. Whoever with intent that a female 
person may contract a marriage with himself or with 
another takes away such female person without her 
consent, shall be punished with imprisonment for a 
period of not less than six months nor more than five 
years. 

Whoever with intent that a female person may 
have carnal knowledge of himself or of another or do 
an indecent act with himself or with another takes 
away such female person without her consent, shall 
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be punished with imprisonment for a period of not 
less than one year nor more than seven years. 

Whoever transports beyond the territorial limits 
of the Republic any female person who has been taken 
away without her consent, shall be punished with im- 
prisonment for a period of not less than five years nor 
more than twelve years. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 309. Whoever unlawfully imprisons an- 
other or by any other means unlawfully deprives 
another of liberty of movement, shall be punished 
with imprisonment for a period oi not more than five 
years, or with detention, or with fine of not more 
than three hundred yuan. 

If the commission of the offence results in death 
or in grievous bodily harm, the offender shall be 
punished in accordance with the provisions relating 
to the offence of intentionally causing bodily harm 
resulting in death or in grievous bodily harm. 

An attempt to commit an offence under para- 
graph I shall be punishable. 

Article 310. Whoever commits against any of his 
lineal ascendants the offence specified in paragraph i 
of the last preceding Article, shall be liable to the 
punishment prescribed for the offence increased by 
one-half. 

Whoever commits against any of his collateral 
ascendants the offence specifiad in paragraph i of the 
last preceding Article, shall be liable to the punish- 
ment prescribed for the offence increased by one- 
third. 
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If the commission of the offence results in death 
or in grievous bodily harm' to the ascendant., the 
offender shall be punished in accordance with the 
provisions relating to the offence of intentionally 
causing bodily harm to an ascendant resulting in 
death or in gnevous bodily harm. 

An attempt to commit any offence under para- 
graphs I and 2 shall be punishable. 

Article 311. Whoever by threats or violence 
causes another to do an act which he is not under 
obligation to do or prevents another from doing an 
act which he has the right to do, shall be punished 
with imprisonment for a period of not more than 
three years, or with detention, or with fine of not 
more than three hundred yuan. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 312. Whoever intimidates .another by 
threatening to cause injury to life, body, liberty, 
reputation, or property, shall be punished with im- 
prisonment for a period of not more than two years, 
or with detention, or with fine of not more than three 
hundred yuan. 

Article 313. Whoever wrongfully obtains entrance 
into a dwelling-house or other structure belonging 
to another or into any of their enclosures or into any 
vessel belonging to another, shall be punished with 
imprisonment for a period of not more than one year, 
or with detention, or with fine of not more than three 
hundred yuan. 

Whoever wrongfully conceals, himself in such 
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dwelling-house, structure, enclosure, or vBssd, or 
refuses to leav« when requested to do so, shall he 
liable to the same punishment. 

Article 314. Prosecution for any of the offences 
specified in Articles 308 and 313 may be instituted 
only on private complaint. 

In the case of the offence specified in Article 30S. 
if the injured party marries the offender no private 
complaint may be made until after a judgment de- 
claring the marriage void or annulling the marriage 
has become final. 

Article 315. Deprivation of civic rights may be 
inflicted for offences under this Chapter. 

CHAPTER XXVII 

OFFENCIiS AGAINST REPUTATION 

AND CREDIT 

Article 316. Whoever publicly offers any insult 
to another, shall be punished with detention, or with 
fine of not more than three hundred yuan. 

Article 317. Whoever makes or circulates any 
defamatory statement against another with intent 
that the same maybe communicated to three or more 
persons is said to commit an offence against reputa- 
tion, and shall be punished with imprisonment for a 
period of not more than six months, or with detention, 
or with fine of not mare than five hundred yuan. 

WJjaever by circulating written vrtxcds. drawings 
or pictures commits the offence spfi£dfi.ed m iie 
|hreGeding paragraph, shall be punished with injprison- 
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ment for a period of not more than one year, or with 
detention, or with fine of not more than one thousand 
yuan. 

Article 318. A person shall not be punished for 
an offence against] reputation if he proves that the 
statement is true; Provided that he shall be debarred 
from proving the truth of any statement concerning 
the private life of the injured party the publication 
of which is not of public benefit. 

Article 319. Whoever makes a statement in good 
faith in any of the following circumstances : — 

1. By way of self-justification or self- 
defence, or for the protection of a lawful 
interest ; 

2. In a report made by a public officer with- 
in his official functions ; 

3. By way of fair comment on anything 
subject to public criticism ; 

4. By way of fair publication of the pro- 
ceedings of any deliberative assembly, 
whether national or local, or of any court 
of justice, or of any public meeting ; 

shall nat be punished for an offence against reputa- 
tion. 

Article 320. Whoever commits an offence against 
reputation by making or circulating any statement 
which Jhe knows to be false, shall be liable to the 
punishment prescribed for the offence increased by 
one- third. 

Afticle33j. Whoever -publicly offers any insult 
i'O'the memory -oi a deceased person, shall be punished 
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with detention, or with fine of not more than three 
hundred yuan. 

Whoever commits an offence against reputation 
in respect of the memory of a deceased person by 
making or circulating any defamatory statement 
which he knows to be false, shall be punished with 
imprisonment for a period of not more than one year, , 
or with detention, or with fine of not more than one 
thousand yuan. 

Article 322. Whoever injures the credit of an- 
other by fraudulent means or by circulating rumours, 
shall be punished with imprisonment for a period of 
not more than two years, or with detention, or with 
fine of not more than one thousand yuan, or with 
both imprisonment for the same period and fine of the 
same amount, or with both detention and fine of the 
same amount. 

Article 323. Prosecution for any of the offences 
specified in this Chapter may be instituted only on 
private complaint. 

Article 324. In addition to the infhction of pun- 
ishment the court may upon application by the com- 
plainant order the judgment to be published in whole 
or in part, at the expense of the convicted person. 

CHAPTER XXVIII 

OFFENCES RELATING TO PERSONAL 

SECRETS 

Article 325. Whoever wrongfully breaks open 
or conceals any closed letter or document belonging to 
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another, shall be punished with imprisonment for a 
period of not more than six months, or with detention, 
or with fine of not more than one hundred yuan. 

Article 326. Whoever being an ordained person 
in any religion, or a medical practitioner, or a phar- 
maceutist, or a druggist, or a midwife, or an advocate 
or counsel, or a notary public, or being an assistant to 
any such person in his occupation, or having occupied 
any such position, wrongfully discloses the secrets of 
another the knowledge or possession of which he 
obtained by reason of his occupation, shall be 
punished with imprisonment for a period of not 
more than one year, or with detention, or with fine 
of not more than five hundred yuan. 

Article 327. Whoever being in the employ of 
another wrongfully discloses during the term of his 
employment any commercial or industrial secrets of an- 
other the knowledge or possession of which he obtained 
by reason of his occupation, shall be punished with 
imprisonment for a period of not more than one year, 
or with detention, or with fine of not more than one 
thousand yuan. 

Whoever being a public officer or having occupied 
such position wrongfully discloses the commercial 
or industrial secrets of another the knowledge or 
possession of which he obtained by reason of his 
official functions, shall be liable to the same punish- 
ment. , 

Article 328. Prosecution for any of the offences 
specified in this Chapter may be instituted only on 
private complaint. 
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CHAPTER XXIX 

THEFT 

Article 329. Whoever takes away anything 
belonging to another in order unlawfully to appro- 
priate the same for him self or for a third party is 
said to commit theft, and shall be punished with 
imprisonment for a period of not more than five 
years, or with detention, or with fine of not more 
than five hundred yuan. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 330. Whenever theft is committed in any 
of the following circumstances : — 

1. During the night-time by breaking into 
or concealing himself in a dwelling-place 
or in any structure which is used as a 
dwelling-place, with intent to commit 
theft therein; 

2. , By breaking through, scaling or climbing 

over any wall, door, or window ; 

3. By carrying arms ; 

4 By a gang of three or more persons; 

5. During a time of flood, fire, or other 
calamity ; 

6. By a person who makes theft a pro- 
fession ; 

the offender shall be punished with imprisonment for 
a period of not less than one year nor more than seven 
years. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 
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■Article 331. Anything belonging to one's self 
which is under attachment or which is under pledge 
shall be deemed to be a thing belonging to another 
within the meaning of this Chapter. 

Article 332. Things the possession of which is 
forbidden shall be deemed to be things capable of 
ownership within the meaning of this Chapter. 
• Electricity shall be deemed to be a thing within the 
meaning of this Chapter. 

Article 333. If any of the offences specified in 
this Chapter is committed against a lineal ascendant, 
a hus-band or ^a. wife, or any other relative of the same 
household, the punishment shall be remitted. 

Tf any of the offences specified in this Chapter is 
committed against any relative not specified in the 
pi-eceding paragraph, prosecution may be instituted 
only on private complaint. 

Article 334. Deprivation of civic rights may be 
inflicced for offences under this Chapter. 

CHAPTER XXX 

SNATCHING, ROBBERY, AND PIRACY 

Article 335. Whoever snatches anything belong- 
ing to another in order unlawfully to appropriate the 
same for himself or for a third party, shall be punish- 
ed with imprisonment for a period of not less (ban six 
months nor more than five years. 

If the commission of the offence results in death 
or in , grievous bodily harm, the offender shall be 
punished in accordance with the provisions relating to 
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the offence of intentionally causing bodily harm result- 
ing in death or in grievous bodily harm. 

An attempt to commit an offence under paragraph 
I shall be punishable. 

Article 336. Whoever in any of the circumstances 
specified in Article 330 commits the offence specified 
in paragraph i of the last preceding Article, shall be 
punished with imprisonment for a period of not less 
than three years nor more than ten years. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 337. Whoever after having committed 
the offence specified in paragraph i of Article 335 
commits the offence of intentional homicide, shall 
be punished with death. 

Article 338. Whoever by threats or violence, by 
administering drugs, by inducing hypnosis, or by any 
other means rendering resistance impossible, takes 
away anything belonging to another or causes another 
to deliver anything in order unlawfully to appropriate 
the same for himself or for a third party is said to 
commit robbery, and shall be punished with imprison- 
ment for a period of not less than three years nor 
more than ten years. 

Whoever by any of the means specified in the 
preceding paragraph obtains undue pecuniary advan- 
tages or causes a third party to obtain such advan- 
tages, shall be Hable to the same punishment. 

If the commission of robbery results in death, 
the offender shall be punished with death, or with 
imprisonment for life ; if the commission of robbery 
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results in grievous bodily harm, the offender shall be 
punished with imprisonment for life. 

An attempt to commit any offence under para- 
graphs I and 2 shall be punishable. 

• Article 359. Whoever after having committed 
the offence of theft or of snatching then and there em- 
ploys threats or commits violence in order to secure the 
thing obtained through the commission of the offence, 
or in order to escape arrest or to destroy evidence of 
the offence, shall be deemed to have committed robbery. 

Article 340. Whoever commits robbery in any 
of the circumstances specified in Article 330, shall be 
punished with imprisonment for a period of not less 
than five years nor more than twelve years. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 341. Whoever after having committed 
robbery — 

1. commits the offence of setting fire; or 

2. commits the offence of rape; 

shall be punished with death, or with imprisonment 
for life. 

Article 342. Whoever after having committed 
robbery commits the offence of intentional homicide, 
shall be punished with death. 

Article 343. Whoever navigates a vessel not 
being commissioned by a belligerent State or not being 
part of the naval forces of any State in order to em- 
ploy threats or commit violence against any other vessel 
or against any person or thing on board such other 
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vessel is said to commit piracy, and shall be punished 
with imprisonment for life, or with imprisonment for 
a period of not less than seven years. 

If the commission of the offence results in death, 
the offender shall be punished with death; if the com- 
mission of the offence results in grievous bodily harm, 
the offender shall be punished with death, or with im- 
prisonment for life. 

I 

Article 344. Whoever after having committed 

piracy — 

1. commits the offence of setting fire; or 

2. commits the offence of rape; or 

5. commits the offence of intentional hom- 
icide ; 
shall be punished with death. 

Article 345. The provisions of Articles 331 and 
332 shall apply mutatis mutandis to offences under this 
Chapter. 

Article 346. Deprivation of civic rights may be 
inflicted for offences under this Chapter. 

CHAPTER XXXI 

MISAPPROPRIATION 

Article 347. Whoaver having custody; of anything, 
belonging to another unlawfully appropriates-thesarae. 
for himself or for a third party, shall be punished with 
imprisonment for a -period of not more than fiveryears, 
or with detention, or with. fine of not more than one 
thousand yuan, or with both imprisonment for the 
same period and fine ofthe same amount; or with both 
detention and line of the same amotint. 
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An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 348. Whoever in respect of anything of 
which. he has custody by reason of his official func- 
tions or of his occupation commits the offence speci- 
fied in paragraph i of the last preceding Article, shall 
be punished with imprisonment for a period of not 
less than six months nor more than five years, or with 
both imprisonment for the same period and fine of not 
more than three thousand yuan. 

An attempt to commit an offence under this Art- 
icle shall be punishable. 

Article 349. Whoever unlawfully appropriates 
for himself or for a third party any lost article, any 
wreck, or any other thing out of the control of its 
owner, shall be punished with imprisonment for a 
period of not more than six months, or with detention, 
or with fine of not more than one thousand yuan. 

Article 350. Anything belonging to one's self 
which is under attachment and the custody of which 
is retained by one's self, shall be deemed to be a thing 
bet6nging to another within the meaning of this 
Chapter 

Article 351. The provisions ot. Article 332 shall 
apply mutatis mutandis to offences under this Chapter. 

Article 352. If any of the offences specified, in 
this-.Chapter. is. committed against. a.lineal ascendant, 
a husband or a wife, or any other relative of the same 
household, the punishment shall be remitted. 

If any of the offences specified in this Cliapter is 
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committed against any relative not specified in the 
preceding paragraph, prosecution may be instituted 
only on private complaint. 

Article 353. Deprivation of civic rights may be 
inflicted for offences under this Chapter, 

CHAPTER XXXII 

FRAUD AND BREACH OF CONFIDENCE 

Article 354. Whoever by fraudulent means causes 
another to deliver anything belonging to such other 
person or belonging to a third party in order unlaw- 
fully to appropriate the same for himself or for an- 
other third party, shall be punished with imprison- 
ment for a period of not more than five years, or with 
detention, or with fine of not more than one thousand 
yuan, or with both imprisonment for the same period 
and fine of the same amount, or with both detention 
and fine of the same amount. 

Whoever by any of the means specified in 
the preceding paragraph obtains undue pecuniary 
advantages or causes a third party to obtain 
such advantages, shall be liable to the same punish- 
ment. 

All attempt to commit an offence under this Art- 
icle shall be punishable. 

Article 355. Whoever makes it a profession tu 
commit the offence specified in the la§t preceding 
Article, shall be punished with imprisonment for a 
period of not less than one year nor more than seven 
years, or with both imprisonment for the same period 
and fine of not more than '' -e thousand yuan. 
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An attempt to commit an offence under this 
Article shall be piinishable. 

Article 356. Whoever taking advantage of the 
inexperience of another who has not completed the 
sixteenth year of his age or taking advantage of the 
feeble-mindedness of another causes such other per- 
son to deliver anything belonging to such other person 
or belonging to a third party in order unlawfully to 
appropriate the same for himself or for another third 
party, shall be punished with imprisonment for a 
period of not more than five years, or with deten- 
tion, or with fine of not more than one thousand 
yuan, or with both imprisonment for the same period 
and fine of the same amount, or with both detention 
and fine of the same amount. 

Whoever by any of the means specified in the 
preceding paragraph obtains undue pecuniary advan- 
tages or causes a third party to obtain such advantages, 
shall be liable to the same punishment. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 357. Whoever being entrusted with the 
management of the affairs of another acts contrary to 
his duties thereby causing pecuniary loss to such other 
person with intent to obtain undue pecuniary ad- 
vantages for himself or with intent to cause a. third 
party to obtain such pecuniary advantages or with 
intent unlawfully to cause pecuniary loss to such 
other person, shall be punished with imprisonment 
for a period of not more than five years, or with 
detention, or with fine of not more than one thousand 
yuan, or with both imprisonment for the same period 
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and fine of the same amount, or with both detention 
and fine of the same amount. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 358. The provisions of Articles 331 and 
332 shall apply mutatis mutandis to ofienees under this 
Chapter. 

Article 359. If any of the offences specified in 
this Chapter is committed against a lineal ascendant, 
a husband or a wife, or any other relative of the same 
household, the punishment shall be remitted. 

If any of the offences specified in this Chapter is 
committed against any relative not specified in the 
preceding paragraph, prosecution may be instituted 
only on private complaint. 

Article 360. Deprivation of civic rights may be 
inflicted for offences under this Chapter. 

CHAPTER XXXIII 

EXTORTION 

Article 361. Whoever by intimidating another 
causes such other person to deliver anything belong- 
ing to such other person or belonging, to a third party 
in order unlawfully to appropriate the same for himself 
or for another third party, shall be pvmished with 
imprisonment for a period of not more than five years, 
or with detention, or with fine of not more than one 
thousand yuan, or with both limprisonment for . the 
same period and fine of the same amount, or with 
both detention and fine of the same amount. 
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Whoever by any of the means specified in the 
preceding paragraph obtains undue pecuniary advan- 
tages or causes a third party to obtain such advan- 
tages, shall be liable to the same punishment. 

An attempt to commit an offence under this 
Article shall be punishable. 

Article 362. Whoever holds another for ransom, 
shall be punished with imprisonment for life, or with 
imprisonment lor a period of not less than seven 
years. 

If the commission of the offence results in death, 
the offender shall be punished with death, or with 
imprisonment for life ; if the commission of the offence 
results in grievous bodily harm, the offender shall be 
punished with imprisonment for life. 

An attempt to commit an offence under paragraph 
I shall be punishable. 

Article 363. Whoever after having committed 
the offence specified in paragraph i of the last preced- 
ing Article commits the offence of intentional homicide 
against the injured party, shall be punished with 

death. 

Whoever after having committed the offence 
specified in paragraph i of the last preceding Article 
commits rape against the injured party, shall be punish- 
ed with death, or with imprisonment for life. 

Article 364. The provisions of Articles 331 and 
332 shall apply mutatis mutandis to offences under this 
Chapter. 

Article 365. Deprivation of civic rights may be 
inflicted for offences under this Chapter. 
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CHAPTER XXXIV 

RECEIVING PROPERTY OBTAINED THROUGH 

THE COMMISSION OF AN OFFENCE 

Article 366. Whoever receives anything obtained 
through the commission of an offence, shall be punish- 
ed with imprisonment for a period of not more than 
three years, or with detention, or with fine of not more 
than five hundred yuan. 

Whoever transports, accepts in deposit, or pur- 
chases anything obtained through the commission of 
an offence or acts as a medium or agent for the sale of 
such thing, shall be punished with imprisonment for a 
period of not more than five years, or with detention, 
or with fine of not more than one thousand yuan, or 
with both imprisonment for the same period and fine 
of the same amount, or with both detention and fine 
of the same amount. 

Anything acquired in lieu of the thing obtained 
through the commission of an offence shall be deemed 
to be a thing obtained through the commission of an 
offence. 

Article 367. Whoever makes it a profession to 
commit the offence specified in the last preceding 
Article, shall be punished with imprisonment for a 
period of not less than six months nor more than 
five years, or with both imprisonment for the same 
period and fine of not more than three thousand yuan. 

Article 368. If any of the offences specified in 
this Chapter is committed against a lineal ascendant, 
a husband or a wife, or any other relative of the same 
household, the punishment shall be remitted. 
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Article 369. Deprivation of civic rights may be 
inflicted for offences under this Chapter. 

CHAPTER XXXV. 

MISCHIEF 

Article 370. Whoever in a manner likely to cause 
injury to the public or to any other person abandons, 
damages, renders useless, or destroys any document 
belonging to another, shall be punished with imprison- 
ment for a period of not more than three years, or with 
detention, or with fine of not more than five hundred 
yuan. 

Article 371. Whoever damages, renders useless, 
or destroys any structure, mine, or vessel belonging to 
another, shall be punished with imprisonment for a 
period of not less than six months nor more than five 
years. 

If the commission of the offence results in death 
or in grievous bodily harm, the offender shall be 
punished in accordance with the provisions relating to 
the offence of intentionally causing bodily harm re- 
sulting in death or in grievous bodily harm. 

An attempt to commit an offence under para- 
graph I shall be punishable. 

Article 372. Whoever in a manner likely to cause 
injury to the public or to any other person damages, 
renders useless, or destroys anything belonging to 
another which is not specified in the two last preceding 
Articles, shall be punished with imprisonment for a 
period of not more than one year, or with detention, 
or with fine of not more than five hundred yuan. 
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' Article 373. Whoever with intent to cause 
pecuniary loss to another fraudulently causes such other 
person or a third, .party to ;dispose of property in a 
manner causing pecuniary loss to such other person, 
shall be punished with imprisonment for a period of 
not more than three years, or with detention, or with 
fine of not more than five hundred yuan. 

Article 374. A debtor who with intent to impair 
the rights of his creditors conceals, disposes of, 
damages, or destroys his own property at a time when 
compulsory execution is about to take place, shall be 
punished with imprisonment for a period of not more 
than three years, or with detention, or with fine of 
not more than five hundred yuan. 

Whoever does any of the acts specified in the 
•preceding paragraph with intent to benefit the debtor, 
shall be liable to the same punishment. 

Article 375. Anything belonging to one's self 
which is under attachment or which is under pledge or 
which is under lease, shall be deemed to be a thing 
belonging to another within the meaning of this 
Chapter. 

Article 376. The provisions of Article 332 shall 
apply mutatis mutandis to offences under this Chapter. 

Article 377. Prosecution for any of the offences 
specified in Article 370, and in Articles 373 to 374 may 
be instituted only on private complaint. 
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